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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
muayyan xalgning o‘zligi, turmush tarzi, tafakkuri, dunyogarashi, o‘tmishi va
kelajagini aks ettirishda lisoniy imkoniyatlardan amaliy foydalanish, madaniy
nutqning bunyodkorlik kuchiga alohida e’tibor qaratish ilmiy-amaliy ahamiyat kasb
etadi. Jamiyat a’zolari orasida qo‘llaniladigan, aynigsa, shifokor va bemor
muloqotidagi tibbiy birliklarga zamonaviy tilshunoslik nugtayi nazaridan yondashish,
yangi ilmiy-nazariy xulosalarga kelish, ularning leksik-semantik, uslubiy-funksional,
lingvopragmatik, gender xususiyatlarini ochib berish muhimdir. Tibbiy birliklar
leksik-grammatik shaklining xilma-xilligi, ulardagi hissiy
bo‘yoqdorlik/bo‘yogsizlik, variantlilik xususiyatlari va shu kabi jihatlarga e’tibor
berish bugungi kunda tilshunoslikning dolzarb vazifalaridandir.

Dunyo zamonaviy tilshunosligida tibbiyot tilini, tibbiy matnlardagi lisoniy
birliklarni, mutaxassislarning o‘zaro kasbiy mulogot darajasini chuqur o‘rganish,
tibbiy xodimlarni tayyorlashda ularning leksik zaxirasini oshirish, kasbiy ilmiy
adabiyotlarni nashr etish, sogligni saglash sohasida xorijiy mutaxassislar bilan
ilmiy aloqalarni rivojlantirish, ma’lumot olish va almashish hamda sohaviy
lug“atlarni yaratish, umuman, soha lingvistikasini tadqgiq etish muhim ahamiyatga
ega dolzarb muammolardan biriga aylangan. Bugungi kunda zamonaviy tibbiyot
sohasi jadal rivojlanayotganligi bois kasalliklarning xalgaro terminologik nomlari
bilan bir gatorda ularning xalgona (ayrimlari terminologik bo‘lmagan) nomlari
gatlamini ham o‘rganish zaruriyatga aylanmoqda.

Yurtimizda keyingi vyillarda fanlar integratsiyasi, xususan, lingvistika bilan
aniq, ijtimoiy-gumanitar fanlarning hamkorlik jarayonlarini takomillashtirish davr
talabiga aylanib bormoqda. “Globallashuv sharoitida milliy tilimizning sofligini
saglash, uning lug‘at boyligini oshirish, turli sohalarda zamonaviy atamalarning
o°zbekcha mugobilini yaratish, ularning bir xil go‘llanishini ta’minlash dolzarb vazifa
bo‘lib turibdi. Yana bir muhim vazifa fundamental tadgiqgotlar, sanoat, bank-moliya
tizimi, yurisprudensiya, diplomatiya, tibbiyot va boshga tarmoglarda davlat tilini
to‘lagonli go‘llash bilan bog‘lig”! ekan, kasallik nomlarini ham tibbiy lingvistik
asoslarda ma’noviy, vazifaviy, nominativ-motivatsion, uslubiy, yasalish xususiyatlari
jihatdan tadqiq etish muhim ahamiyatga ega.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28- yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son ‘“““O‘zbekiston — 2030~

! V36exncron PecryGmukacu Ilpesuaentn Illapkar MupsuéeBnunr — “Y36ek TWiMra NaBIaT THIM MAKOMH
OCpWIITAaHUHUHT YTTU3 WWIIMTUTa OaFvlIIaHTaH TaHTaHaIM Mapocumaaru HyTkw// 2019 imn, 21 oxTsadps// http:
/luza.uz/oz/politics/
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strategiyasi tog risidagi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2025-yil 20-oktyabrdagi PQ-308-son
“Davlat tilini yanada rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi
garorlari hamda mazkur soha faoliyatiga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgiqot ishi muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida tibbiy leksik
tizim, tibbiy leksik birliklarning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra turlari, tibbiy
tushunchalarning grammatik xossalari, olam lisoniy manzarasida tibbiy birliklar
akslanishi kabi masalalar atroflicha o‘rganilgan. Tibbiy leksik birliklar tadgigiga
G.A.Abramova, E.A.Akimova, N.E.Mazalova, V.T.Katerinich, V.A.Merkulova,
A.V.Yudin kabi rus lingvist olimlari katta gizigish bilan garaganlar?. Jumladan,
E.A.Akimova kasalliklarning terminologik bo‘lmagan nomlarini lingvomadaniy
nuqgtayi nazaridan o‘rganadi va xalq tabobati lug‘atiga oid tushunchalarning nomlari
asosidagi motivlarning tadgigiga to‘xtalib, nomlashning kognitiv jihatini tahlil
giladi. N.E.Mazalova, V.T.Katerinich tadgigotlari esa rus tilida
so‘zlashuvchilarning diniy-mistik garashlari va xalq tabobati lugati o‘rtasidagi
munosabatlarni o‘rganishga garatilgan bo‘lsa, V.T.Katerinich kasalliklarning, tana
a’zolarining, dori vositalarining xalqona va terminologik nomlari, bunday
nominatsiyalarning paydo bo‘lish manbalarini ko‘rib chiggan. V.A.Merkulova
tibbiyotning semantik sohasiga mansub xalq leksikasining kelib chigishini o‘rganib,
rus tilida go‘llanadigan kasalliklarning terminologik bo‘lmagan nomlarini boshga
slavyan tillaridagi o‘xshash nomlar bilan tagqoslagan hamda kasalliklar va ular bilan
bog‘lig hodisalarning bir gator terminologik bo‘lmagan nomlarining ma’nolarini
izohlagan. A.V.Yudin rus folklor matnlarida davolash bilan bog‘liq sehrli, magik
nomlar korpusining to‘lig tavsifini ishlab,  universal sehrgar va jodugar
gahramonlar, ular yordamchilari, bashoratchilar, himoyachilar (davolovchilar) va
ularning barcha funksiyalarini ko‘rsatib bergan.

Keyingi yillarda integratsion soha sanalmish tibbiy lingvistikaning taraggiyoti
davrida o°‘zbek tilshunosligida tibbiyot xodimlari nutqi, tibbiy lingvistik birliklar

2 A6pamoBsa I'.A. MeauuuHcKas JIeKCHKa: OCHOBHBIE CBOWCTBA M TEHEHIIMH Pa3BUTHs: aBToped. JuC... 1-pa GUIIom.
Hayk. — Kpacaomap: KyoI'Y, 2003. — 46 c.; AkumoBa E.A. AKCHOJIOTHYECKUI KOMITOHEHT HApOIHBIX Ha3BaHUMA
6onesneii // Bectu. Mock, yH-Ta. Cep. 9. @uinonorus. 2002. — Ne 2. — C. 5-9.; Karepunnu B.T. TepMuHBI METUIMHBI
B CpeaHEBEKOBOM 3epkaie // Bectu. Mock, yH-Ta. Cep. 9. ®unonorus. 1999. — Ne 5. — C. 127-133.; Mepkynosa B.A.
Haponnsie Ha3zBanus Oone3Hell (Ha MaTepuaie pycckoro si3bika) // Dtumonorus. 1970. —M.:Hayka, 1972. — C. 143-
206.; FOgun A.B. OHOMacTHKOH PYCCKHX 3aroBopoB. — M., 1997. — 270 c.
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tadgigi maxsus tadgigot mavzusi predmetiga aylandi, desak mubolag‘a bo‘Imaydi®.

Bularning barchasi tibbiy nutq masalasining ahamiyatlilik darajasini belgilaydi
hamda o‘zbek tilshunosligida ham shunday tadqgiqotlar yaratish lozimligi va kasallik
nomlarini har tomonlama turli rakurslarda organishni tagozo etadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi.
Dissertatsiya Buxoro davlat universitetining ilmiy tadqgigot ishlari rejasiga muvofiq
2020-2025-yillarga mo‘ljallangan “O¢zbek tilshunosligida til, shaxs va jamiyat
munosabatlari tadqiqi muammolari” hamda 2021-2025-yillarga mo‘ljallangan
“Tibbiy birliklar platformasini yaratish” mavzusidagi ilmiy tadgiqot ishlari
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi o‘zbek tilida kasallik nomlarini bildiruvchi tibbiy
atamalarning nominatsion-motivatsion, leksik-semantik, etimologik shakllanish
xususiyatlarini o‘rganish va tavsiflashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

kasalliklarning xalgona (ayrimlari terminologik bo‘lmagan) tibbiy leksik
gatlami va ularning tarixiy manbalarda qo‘llanishi hamda tadrijiy taraqqgiyotini
aniqglash;

“Kasallik nomlari” lug‘aviy-mavzuviy to‘da leksik birliklarining tavsifini
berish va ularda mavjud leksik-semantik munosabat turlari (kasallik nomlari
sinonimiyasi, polisemiyasi, graduonimiyasi )ni izohlash;

o‘zbek tilidagi kasallik nomlarining nominatsion-motivatsion xususiyatlarini
asoslash hamda kasallik nomlari bilan bog‘lig lingvokulteremalar tahlilini amalga
oshirish;

kasallik nomlari tibbiy terminologiyaning muhim qismini tashkil gilishini
dalillash.

Tadgiqotning obyekti sifatida ilmiy lingvistik tadgiqotlarda, tibbiy va izohli
lug‘atlarda, badiiy adabiyotlarda hamda so‘zlashuv nutgida mavjud bo‘lgan
kasallikni ifodalovchi leksik birliklar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini kasallikni bildiruvchi leksik birliklarning hosil
bo‘lish jarayoni va uning xususiyatlari, leksik-semantik, lingvomadaniy, nominativ
hamda motivatsion, etimologik jihatlari tashkil giladi.

3 AGysanoBa M. Peculiarities Of The Integration Of Linguistics And Medicine. Journal of Contemporary Issues in
Business and Government (Web of scientist). https://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/4683.;
Aoy3anoBa M. JIMHrBHCTHKA Ba THOOHET XaMKOPIIMIH MXTUMOUIA 3apypart cudaruna. Soha lingvistikasi: tilshunoslik
va tibbiyot integratsiyasining muammolari, yechimlari hamda istigbollari mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari. — Buxoro, 10-noyabr, 2021. — 17-22 b.; Faiibymmaesa H VY36ex Twmm TiOGHIT
sB(peMH3MITApUHIHT KUCKada U30XJu JIyFaTtu. — byxopo: Jlypaona, 2021. — 71 6.; G‘aybullayeva N.I. “O‘zbek tilida
tibbiy evfemizmlar (tibbiy davriy nashr materiallari asosida)”: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi. Buxoro, 2019. — 149 b.; Ko6umoBa A. TuG0uii MaTHIap[a Ky/UlaHWIAIWraH nepudpasanap Ba
YIApHUHT ¥3UTa X0C XyCyCHUATIapy (MHTJIN3 Ba ¥30ek Trutapu muconnaa) France https://conferencepublication.com
February 27th 2021; Co6upoga JI. TuG0uit pexiiaMa MaTHIAPUHK SpaTUIl ycyiuiapy. — byxopo: Jdypmaona, 2021. — 73
6.; A6aymxanposa ®.M. ¥36ek THmmga THOOMET aTamamapuHuHT MeTagopuk Manzapacu: Dminor. dan. 6yii. pac.
noktopu nmucc. — T., 2021. — b.23; Posukosa I'. Maxmyn Komrrapwii “JleBoH”’Ha Kyuianrad THOOMETTa TOUp C¥3 Ba
aTaMaNapHUHT JEKCHK-CEeMaHTHK Taxiunn// Xorazm ma’mun akademiyasi axborotnomasi. 2020. — Ne9. — 187-191 b.;
Navro‘zova M. O‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlari: Filol. fan.
bo‘y. fals. doktori diss. — Buxoro, 2023. — 142-b.
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Tadqiqgotning usullari. Dissertatsiyada kuzatish, tavsiflash, tasniflash,
statistik, qiyosiy-tipologik, kognitiv, lingvokulturologik metodlardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

leksikaga nisbatan tizim sifatida garash lug‘aviy(semantik) maydon yoki
lugaviy-ma’noviy(leksik-semantik) guruhlar nazariyasini shakllantiradi. Bu esa
leksikani o‘rganishda semasiologik (so‘zdan tushunchaga) va onomasiologik
(tushunchadan so‘zga) kabi ikkita yondashuvga asoslanishi, ular bir-birini to‘ldirishi
va semantik maydon qurilishida asosiy tayanch unsurlar hisoblanishi kasallik
nomlari misolida izohlangan;

kasalliklarning nomlarini aks ettiruvchi leksika o‘zbek tilining ming yillar
davomida rivojlanib kelgan lug‘at fondi hisoblanib, inson kasalliklarini bildiruvchi
nominatsiyalarning eng katta lug‘aviy-semantik guruhini tashkil etishi, kasallik
nomlarini berishda xalgona, noterminologik, arxaik variantlarni  qo‘llash
mumkinligi asoslangan;

atamalar milliy tilning bir gismi sifatida polisemik, sinonimik, antonimik
hamda graduonimik munosabatlarga kirishishi mumkinligi, mazkur lisoniy
hodisalarni, xususan, inson salomatligi bilan bog‘liq tibbiy terminologik tizimda
ham inkor etib bo‘lmasligi isbotlangan;

o‘zbek tilidagi kasallik nomlarining nominatsion-motivatsion xususiyatlari
aniglangan hamda kasallik nomlari bilan bog‘lig lingvokulteremalar tahlili amalga
oshirilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tibbiy terminologiyaga oid bo‘lgan kasallik nomlari va ularning nominatsion-
motivatsion xususiyatlari tahlil uchun tanlab olinishi hamda ularga xos lingvistik
xususiyatlarning ilmiy jihatdan o‘rganilishi aynan tibbiy terminologiya rivojiga
sezilarli hissa gqo‘shishi tahlil gilingan;

xalqona kasallik nomlarini oson va qulay tushunish (tushuntirish)da
samaradorlikka erishish magsadida tibbiyot sohasiga oid tashkilotlar (Buxoro
viloyati Romitan tuman Tibbiyot birlashmasi, “Amiron” xususiy klinika) tomonidan
lug‘atga ehtiyoj sezilib, xarid qilishga tushgan takliflarga binoan “Kasallik
nomlarini  bildiruvchi  xalqona  birliklar  so‘zligi”(lug‘at)  tayyorlanib
tijoratlashtirilgan;

dissertatsiya materiallari maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda manba
bo‘lishi, filologiya va jurnalistika yo‘nalishi talabalariga mo‘ljallangan darsliklar,
shuningdek, soha lingvistikasiga oid ilmiy garashlarni takomillashtirishga xizmat
gilishi hamda tibbiyot ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun go‘llanmalar tayyorlashda
manba sifatida hissa go‘shishi va tibbiy terminlarning izohli lug‘atini boyitishga
ko‘maklashishi mumkin.

Tadgigot  natijalarining ishonchliligi  o‘rganilgan  materiallarning
respublikamiz hamda xorijlik olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi,
muammoning anigq qo‘yilganligi, chigarilgan xulosalarning Kkuzatish, tavsiflash,
tasniflash, umumlashtirish, giyoslash, kognitiv hamda uslubiy-kontekstual tahlil
usullari orgali dalillanganligi, tadgigotning materiali sifatida ensiklopediyalar, soha



jurnallari, badiiy va davriy nashr materiallari asosida termin va atamalardan
foydalanilganligi, tahlil hamda talgin gilinganligi, shuningdek, respublika va xalgaro
migyosdagi ilmiy nashrlarda chop etilgan maqolalarda keltirilgan nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati kasallik nomlarini tavsiflash va ularni o‘rganishda manba bo‘la
olishda nazariy material bo‘lib xizmat qgilishi bilan belgilanadi.

Har ganday tilda bo‘lgani kabi milliy-madaniy semantika xalq og‘zaki ijodi,
madaniyat, o‘simliklar dunyosi, tabiat, kundalik hayot, urf-odatlar, umuman, turli-
tuman madaniy kodlarning o‘ziga xos xususiyatlarini gamrab oladi va bu avloddan
avlodga yetkazadigan til nominatsiyalari xalgning madaniy o‘zligini shakllantiradi.
Bu esa tadgigotning amaliy ahamiyati bilan bog‘lig.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati to‘plangan materiallar va
xulosalarning kommunikativ tilshunoslik, uslubiyat, tibbiyotga ixtisoslashgan ta’lim
sohasida “O°‘zbek tilining sohada qo‘llanishi”, “Nutq madaniyati” kabi fanlarni
o‘gitishda go‘llanilishi mumkinligi, shuningdek, ommaviy axborot vositalari va
soha xodimlariga go‘llanma sifatida xizmat qilishi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Tibbiy terminologik tizimda kasallik
nomlarining tutgan o‘rnini tadqiq qilish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

kasalliklarning nomlarini aks ettiruvchi leksika o‘zbek tilining ming yillar
davomida rivojlanib kelgan lug‘at fondi hisoblanib, inson kasalliklarini bildiruvchi
nominatsiyalarning eng katta lug‘aviy-semantik guruhini tashkil etishi, kasallik
nomlarini berishda xalqona, noterminologik, arxaik variantlarni  qo‘llash
mumkinligi asoslangan mulohazalardan;

atamalar milliy tilning bir gismi sifatida polisemik, sinonimik, antonimik
hamda graduonimik munosabatlarga Kirishishi mumkinligi, mazkur lisoniy
hodisalarni, xususan, inson salomatligi bilan bog‘liq tibbiy terminologik tizimda
ham inkor etib bo‘lmasligi hagidagi garashlardan 2022-2024-yillarda amalga
oshirilgan Ne 1L-402104209 ragamli “Axborot-gidiruv tizimlari (Google, Yandex,
Google translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining
morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish” nomli
fundamental ilmiy tadgiqot loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil
25-noyabrdagi, Ne 04/1-5527 ragamli ma’lumotnomasi). Natijada, xalgona,
noterminologik tibbiy tushunchalar, inson salomatligi bilan bog‘liq tibbiy
terminologik tizim ma’lumotlari bilan dasturiy vosita boyitilgan;

leksikaga nisbatan tizim sifatida garash lug‘aviy(semantik) maydon yoki
lug‘aviy-ma’noviy(leksik-semantik) guruhlar nazariyasini shakllantiradi. Bu esa
leksikani o‘rganishda semasiologik (so‘zdan tushunchaga) va onomasiologik
(tushunchadan so‘zga) kabi ikkita yondashuvga asoslanishi, ular bir-birini to‘ldirishi
va semantik maydon qurilishida asosiy tayanch unsurlar hisoblanishi kasallik
nomlari misolida qgaralgan, o‘zbek tilidagi kasallik nomlarining nominatsion-



motivatsion xususiyatlari aniglangan hamda kasallik nomlari bilan bog‘liqg
lingvokulteremalar tahlili amalga oshirilgan misollar orgali dalillanishi Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi
Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘gitish va malaka oshirish markazida 2024-yilda
bajarilgan ALM-202310132634 ragamli “Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha
mugobilini sun’iy intellekt asosida avtomatik taqdim qiluvchi atamacom.uz dasturiy
ta’minoti platformasi va mobilli ilovasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘gitish va malaka
oshirish markazining 2025-yil 5-noyabrdagi 1934-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
leksikaga nisbatan tizim sifatida garash lug‘aviy(semantik) maydon yoki lug‘aviy-
ma’noviy(leksik-semantik) guruhlar nazariyasini shakllantirilganligi platformaning
mukammallashishiga xizmat gilgan;

tadgigotdan o‘rin olgan, o‘zbek tilidagi kasallik nomlarining nominatsion-
motivatsion xususiyatlari aniglangan hamda kasallik nomlari bilan bog‘liqg
lingvokulteremalar tahlili bo‘yicha amalga oshirgan tahlillar va gizigarli materiallar
Buxoro viloyat teleradiokanali DMning “O‘zlikni anglash” hamda ‘“Buxoro”
radiosining “Najot bilimda”, “Ijod zavqi” eshittirishlari ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “Buxoro viloyati
teleradiokanali” davlat muassasasining 2025-yil 24-apreldagi Ne 01-09-201-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu teleko‘rsatuv va radioeshittirishlar mazmunan
boyitilgan va ma’lumotlar aniqligi hamda izchilligi ta’minlangan.

Tadgqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 6 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadgigot mavzusi bo‘yicha jami
17 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola, ulardan 6 tasi respublika va 5 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 131 sahifani
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqigotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy ahamiyati, tadqiqot
natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Kasallik nomlari tibbiy terminologiya
tizimining tarkibiy qismi sifatida” deb nomlangan bo‘lib, mazkur bobda tibbiyot
tili va uning o‘rganilishi, kasalliklarning xalqona tibbiy leksik gatlami, ularning
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ma’nosi va lug‘atlarda ishlatilishi hagida mulohazalar yuritilgan.

Bobning “Tibbiyot tili va uning e ‘rganilishi” nomli birinchi faslida zamonaviy
tibbiyotning kelib chiqgishi va taraqqiyot bosqichida turli davrlardagi dunyogarashlar
haqida atroflicha ma’lumot berilgan. Ushbu o‘rinda Qadimgi Misr va Bobil
tibbiyoti, ajam xalglari orasida Bugrot, Gippokrat, Shargda “Jolinus hakim” nomi
bilan mashhur bo‘lgan Galen Klavdiy va o‘rta asrlarga kelib Abu Ali ibn Sino kabi
tibbiyot olamining buyuk vakillari va ularning soha rivojlanishiga katta hissa
go‘shgan asarlari misolida ko‘rsatib o‘tilgan.

Dunyo tilshunosligida tibbiyot leksikasining turli girralari, xususan, shifokor
nutqi, sohaga oid terminlar bo‘yicha gator ilmiy izlanishlar olib borilmogda®.

Tibbiyot terminologiyasi bilan birga “termin” tushunchasining o‘ziga ham
alohida to“xtalib o‘tilgan. Bu o‘rinda bir gancha tilshunos olimlarning bu boradagi
fikrlarini umumlashtirgan holda “termin” tushunchasiga “tilda umumtil
gonuniyatlari (derivatsiya, semantik ko ‘chish, metonimizatsiya) va boshqgalar
asosida vujudga keladi. Odatda, termin (lotincha “terminus” — “chek”, “chegara
belgisi”) fan, texnika va boshga sohaga oid narsa hagidagi tushunchani anig
ifodalaydigan, ishlatilish doirasi shu sohalar bilan chegaralangan so z yoki so z
birikmasi, atama hisoblanadi”, — deya umumlashma ta’rif berilgan.

Zamonaviy tilshunoslikda tibbiyot tilini, tibbiy matnlardagi til birliklarini
o‘rganish dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. Bu muammo tibbiyot sohasini
chuqur o‘rganish, mutaxassislarning o‘zaro kasbiy muloqoti, tibbiy xodimlarni
tayyorlashda ularning leksik zaxirasini oshirish, kasbiy ilmiy adabiyotlarni nashr
etish, sog‘ligni saqlash sohasida xorijiy mutaxassislar bilan ilmiy alogalarni
rivojlantirish, ma’lumot olish va almashish hamda sohaviy lug‘atlarni yaratishda
muhim ahamiyatga ega. Bugungi kunda zamonaviy tibbiyot sohasi jadal
rivojlanayotganligi bois kasalliklarning terminologik nomlari bilan bir gatorda
ularning terminologik bo‘lmagan nomlar gatlamini ham o‘rganish zaruriyatga
aylanmoqda.

Birinchi bobning “Kasalliklarning xalgona tibbiy leksik gatlami” nomli
ikkinchi faslida zamonaviy ilmiy tibbiy nutgda kasalliklarning hagigiy xalgona
nomlari, ularning tarkibi va milliy xususiyatlariga kam e’tibor qaratilayotgani, bu
so‘zlar maxsus tahlil gilinmagani, fagat boshga muammolar doirasida ko‘rib
chiqgilganligi tadgiq jarayonida ochiglangan.

4 Vikipediya ochiq ensiklopediyasi. (Dnextpon pecypc): https://uz.wikipedia.org/wiki/Tibbiyot deontologiyasi.;
Kymaep 1. Tub6uit onobd Ba Mmaganusat — mwuokop Ba 6emopra Manan. (AnekTpoH pecypc): https://buxvssb.uz/tibbiy-
odob-va-madaniyat-shifokor-va-bemorga-madad/; Kymerypa oOmenust Bpaya u cryneHrta. (DIEKTPOH pecype):
https://studfiles.net/preview/548345; Mansiruna E.H. CpejicTBa cMsirdeHus BHICKAa3bIBAHUSI B MEAMIIMHCKOU PEYH:
AgToped... auc. kauj. punon. Hayk. — Camapa, 2007. 56 C.; MupasusoB A. Y36ek HyTKHil STHKETHra JOUp aiipum
Ky3aruuuiap // TOIIKEHT AaBiaT mejarorika YHHUBEPCUTETH WiIMHH axOoporiapu, 2016. — Ne 4 (9). — b.61-64.;
Owmontypaues A. [Ipodeccronan HyTK 9BdeMuKacu (4opBagopiap HyTKu Muconnaa): @umon. dan. nokr. aucc. —T.,
2009. — 253 6.; Tubouér xkomycuit nyratu. — T.: Komycnap 6om Taxpupusara, 1994, — 288 0.; Illapk XUKOST Ba
puBositnapu. bupuaun kuto6. (Hampra TaiiépnoBun Ba nzoxjyiap myammdu 2.0uunnos). — T.: «[llapk» Hampuér-
Marbaa akmusIIopiauK Kommanwsicu borm taxpupusita, 2015. — 525 6.; Opuazapos T. [lInpokop AEOHTOIOTHSICH Ba
THOOMIT axioK. (DIeKTpoH pecypc): http://uzssgzt.uz/cgibin/main.cgi?lan=u&raz=2&god=2010&mes=11&id=3335.;
KocumoB A. Tubb6wmii Tepmunmap w3oxym Jdyrath. Wkkw skmmanuk. 2-xuna. (Taxpup xaibatu: @.Hazapos,
[I.IToa6mypaxmonoB, A.XoxwueB Ba 0.) — T.: A0y Anm noH Curo HoMuAard THOOMET Hampuétu, 2003. — 568 0.;
https://www.ereading.club/chapter.php/1025286/9/Hramova_Polnyy spravochnik_po_uh odu_za_bolnymi.html
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https://buxvssb.uz/tibbiy-odob-va-madaniyat-shifokor-va-bemorga-madad/
https://buxvssb.uz/tibbiy-odob-va-madaniyat-shifokor-va-bemorga-madad/

Kasalliklar xalgona nominatsiyalarining o‘zini professional tibbiy leksikadagi
ishtirokiga ko‘ra 1) tibbiy termin sifatida gabul gilingan kasallik nomlari va
2) tibbiy termin sifatida gabul gilinmagan kasallik nomlari kabi ikki guruhga bo‘lib
o‘rganish mumkinligi xususida xulosaga kelingan.

Kasalliklarning tibbiy termin sifatida gabul gilingan xalgona nomlari tibbiy
lugatlar va ilmiy tibbiy manbalarda aks etgan, professional tibbiy mulogotda
go‘llanish doirasi keng bo‘lgan kasallik nomlari bo‘lib, ularning tibbiyot sohasi
vakillari va oddiy xalg mulogotida ham faolligi kuzatilgan: pes (vitiligo), kamgonlik
(anemiya), sariq kasal (gepatit), husnbuzar (akne), sil (tuberkulyoz), bosh miya
yemirilishi (Kreytsfeldt-Yakob kasalligi) va shu kabilar.

Ikkinchi guruhdagilar esa tibbiy terminologik tizimda ishtirok etmagan xalgona
nomlar bo‘lib, ularni “terminologik bo‘lmagan kasallik nomlari” tarzida nomlash
ham mumkin. Bunda professional nutg uchun tushunarsiz bo‘lgan va hech ganday
tibbiy ilmiy manbalarda keng ishlatilmagan leksik birliklar tushuniladi. Ular
kasalliklarning ilmiy nomlari bilan ma’nodosh bo‘lgan, kundalik nutgda faol
go‘llanmaydigan, arxaizmlar toifasiga o‘tgan so‘zlar sanaladi. Bunga misol
tarigasida yurakburug * — diareya, tepki — parotit, kulanj — gemorroy, quyonchiq —
tutganog, bosqi — bo ‘e ‘ma kasalligi, ko ‘ksov — kuchli yo ‘tal va boshgalar keltirilgan.

“Tibbiy terminlar lug‘ati” (2013)da kasalliklar va ular bilan bog‘liq
terminologik  bo‘lmagan: bavosil (gemorroy), bujama (husnbuzar), og‘iz suti
(kolostrum), govmichcha (ko ‘z kasalligi), quyonlab (og ‘iz tirtig ‘i), xo ‘ppoz yoki
gazak (absess), churra (grija), ich gotishi (gabziyat), ho ‘1 to ‘ymaslik (kvashiorkor),
agli zaiflik (kretinizm), homiladorlik tutganog ‘i (eklampsiya) kabi hamda 7000dan
ortig terminni oz ichiga olgan “Tibbiyot qomusiy lug‘ati’®da gorason (gangrena),
xafagon (gipertoniya), rishta (dirakunkulyoz), lab tirtigi (kemtik), vasvasa
(kinantropiya, shizofreniya), ko‘zga oq tushishi (leykoma), tepki (parotit),
suvchechak (vetryanka), temiratki (psoriaz), uchuq (gerpes), shabko rlik
(gemeralopiya), gush (ekzema), chilla (ekzema), o ‘sma (blastoma), go ‘tir (ekzema),
g ‘ilaylik (amlopiya) kabi namunalar keltirilganligi aniglangan.

Xalg og‘zaki ijodi namunalarini tahlil gilish natijasida esa dostonlarda
uchraydigan xalqona kasallik nomlari frazeologik birlik ko‘rinishida aks etishi
ko‘rib chigilgan (1- jadvalga garang):

“l-jadval”.
Dostonlarda kasallik va ular alomatlarining mazmuni

T./r. | Doston nomi Kasallik va ularning Mazmuni
alomatlari ifodasi

1. “Alpomish” “ko‘ngli siqildi”, “yuragi | Ruhiy tushkunlik, depressiv
ezildi” holat

2. “Go‘ro‘g‘li” “shamol  urdi”,  “ko‘z | Harorat yoki infeksiyaga ishonch
tegdi” asosidagi xalqona talgin

3. “Rustamxon” “o 't bosdi”, “jinni bo ‘Idi” | Yugori isitma yoki ruhiy buzilish

4. “Yodgor” “Kongli ogridi”, “qon | Ichki og‘riq yoki jigar va
yutdi” oshgozon kasalliklari

5 Typakynos E., A6xymraes H. (taxp.) TH66uéT komycnii myratu. — T.: Komycnap Bomr taxpupusti, 1994, — 287-
0.
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Ko‘pincha, oddiy xalq vakillarining turli tibbiy terminlarni tushunmasliklari
ba’zi kasalliklarni umumiy nom bilan atashlariga sabab bo‘lishi mumkinligi
aniglangan. Masalan, ichog ‘rig, boshog ‘rig, belog ‘rig va shu kabilar. Kasalliklarni
bunday umumiy nom bilan atashning boisi ushbu xastaliklar va ularning alomatlari
o‘rtasidagi o‘zaro alogadorlikdir.

Kasalliklarning xalgona nomlari xalgning hayotiy tajribasi va tasavvurlari
asosida shakllangan. Shuning uchun xalqona nomlar aloqadorlik asosida, ya’ni belgi,
sabab yoki alomatga garab nomlanadi. Masalan: galtirama (ixtiyorsiz galtirashdan,
a’zoning biror yeri ixtiyorsiz uchib turishidan iborat kasallik), boykasal (o‘zi og‘ir
bo‘lmasa-da, parvarish talab giladigan yoki shunday parvarish uchun bahona
bo‘ladigan kasallik); tepki (xalgona irim-sirim yo‘li bilan davolash) kabi.

Birinchi bobning uchinchi fasli “Tarixiy manbalarda kasallik nomlarining
go‘llanishi va tadrijiy taraqqiyoti” deb nomlanadi. O‘zbek xalgining tibbiyoti
haqidagi ilk yozma ma’lumotlar manbasi sifatida zardushtiylarning diniy muqaddas
Kitobi — “Avesto” tahlilga tortilgan. Amaliy jihatdan Avestoda uch xil davolash usuli
ko‘rsatilgan. Bular: pichoq bilan davolash, ya’ni jarrohlik; o‘simliklar (terapevtik)
bilan davolash va so‘z (avrash) usuli bilan davolash. Hozirgi zamon fani nugtayi
nazaridan oxirgi usulni psixoterapiya deb atash mumkin. 22 bobdan iborat
“Vendidat” kitobida o‘lgan odamning jasadidan ehtiyot bo‘lish zarurligi, murda
orgali har xil yuqumli kasalliklar targalishi mumkinligi, eng yomon kasalliklar
— maddalash, notavonlik, suyakning erishi, erta soch oqarishi va boshgalar
ekanligi gayd etilgan.

Keyingi gimmatli tarixiy manba sifatida Ibn Sinoning “Tib qonunlari” asari
keltirilgan. Unda chechak, vabo, o ‘lat, moxov kabi epidemiologik kasalliklarning
nomlari va ularning belgilari hagida ishonarli fikr-mulohazalar ilgari surilgani va
dunyo ilm-fanida birinchi bo‘lib chechakning yugishiga ahamiyat e’tibor qaratib,
vabo va o‘latning fargini aniglagani, moxovni boshga kasalliklardan ajratib
ta’riflaganligi tahlil qilingan.

“Tib qonunlari” ® da biz bugungi kunda ham go‘llanayotgan kasallik
nomlarining tarixiy, o‘zbekona, kasallikni tavsiflashda qo‘l keladigan variantlari
mavjudligi kuzatilgan (2-jadvalga garang):

“2-jadval”.
“Tib qonunlari”da qo‘llangan ayrim kasallik nomlarining tarixiy, xalgona
variantlari

Tayanch tibbiy birlik

Milliy variant

Epilepsiya savdoyi kasallik — tutganog

Migren shagiga — boshning bir tomonida
go‘zg‘aladigan og‘riq(1.14-b.)

Litargus unutish kasalligi — kalla suyagining ichkarisida bo‘ladigan balg‘amli shish
bo‘lib, odam hamma narsani unutadi(1.18-b.)

Apopleksiya falaj — miya qorinchalarida kuchli tigilma paydo bo‘lishi sababli

a’zolarning sezgisiz va harakatsiz bo‘lib golishidan iborat.

Yuz nevropatiyasi

lagva (11.53-b.) — yuz falaji

6 A6y Anu u6n Cuno. Tu66 xonymnapu: |11 xungmmk caiinanma. (Y.Kapumos, X. XukMaryiaes Ba 6omxkanap). — T.:
A. Konmpuii Homuaru xaiak mepocu Hampuéru, 1992. — 304-6.
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Glaukoma nazla — ko‘z ichi bosimining oshishi, ko‘ruv maydonining torayishi

Nyctalopia shabko‘rlik — ko‘z kechasi ko‘rmaydi, kunduzi ko‘radi, lekin kunning
oxirida kuchsizlanadi(73-b.)

Katarakta ko‘zga parda tushishi

Astma harsillash — o‘pkaga tegishli kasallik(11.85-b.)

Pnevmoniya zotiljam — o‘pka kasalligi bo‘lib, “shusa”, “barsom” deb aytiladi(I1.95-b.)

Tuberkulyoz

sil — ko‘krakda yo ko‘krak gorin to‘sig‘ida yoki o‘pkada bo‘ladi, shu
oxirgi o‘pkada bo‘ladigan sildir.(11.104-b.)

Angina(o‘tkir tonzillit)

zabh — (11.110-b.)

Gepatit sarig kasalligi

Dizenteriya ich surish, ichburug®

Kolit qulanj kasalligi — ichakka og‘riq beruvchi kasallik, yo‘g‘on ichakning
yallig‘lanishi

Gemorroy bavosir — orga anal teshigidan gon ketishi(11.204-b.)

Varicella chechak, suvchechak, chinchechak

Koshg‘ariyning tarixiy “Devonu
atamalarning keng qo‘llanilganligi, xalgona tibbiy birliklarning

Bundan tashgari, Ibn Iskandar Kaykovus o‘zining “Qobusnoma”’ asarida
bavosil (gemorroy), tutganoq (quyonchiq), dilgirlik, chipgon, moxov, sariq kasal
kabi kasalliklar va ularning belgilari xususida so‘z yuritgan bo‘lsa, Mahmud

lugotit turk” asari ham tibbiyotga doir

gadimdan

shakllanganligi hagida muhim ma’lumotlarni bera oladi (3-jadvalga garang):

“3-jadval”.

“Devonu lug‘otit turk” asarida berilgan ayrim kasalliklarning terminologik

bo‘lImagan nomlanishlari®

Tarixiy shakli

Bugungi xalgona nomlanishi

Ik

nafas olish giyinligi, chunonchi, muzdek suv ichib,
ustidan non yegandan keyin nafas olish
giyinlashib, to‘satdan ko‘krakdan chigadigan oqchiq,
higichoq

erkaklardagi churra, dabba (o‘g‘uzcha).

Yppa/T5myk

JdHYHU ko‘zga tushgan parda, noxina
Y3ys3 go‘tir — tulki o‘z uyasiga garab irillasa, qo‘tir bo‘ladi.
Vryk ich ketish va qusish kasali
Ala pes, ola tanli odam
Yuryk tumov, shamollash, uchinish
Atrak/Tyoyaraxk gorinda sarig suv yig‘ilish kasalligi; qulanj
AXxcak 0Qsoq, che‘log
Opymn yosh bolalarning tirnoglari yuzida bo‘ladigan oq
nuqta
AHYyMI moxovV kasalligi
Iciprkidnnai gizilcha toshishi
Kj53muk bezgak
Kiznamyk gizamig va shunga o‘xshab toshib chigadigan

toshmalar

" Maxmyn Komrapuii. lepony myrotut Typk. 1 Tom. — T.: V36exucton ®annap akagemuscu nampuétu, 1960. — 499

0

8 Maxmyn Komrapuii. lesony nyrotut Typk. 1 Tom. — T.: V36exucton ®annap akagemuscy nampuétu, 1960. — 499
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Tadgiqotning ikkinchi bobi “O¢zbek tilidagi kasallik nomlarining lug‘aviy-
ma’noviy tasnifi va tavsifi” deb nomlanadi. Bobning ilk fasli “Se‘zlarning
lug ‘aviy-mavzuviy guruhi tushunchasi” deb nomlanib, unda leksemalarning
mazmun guruhlari (LMG), lug‘aviy maydon(LM) haqida batafsil ma’lumotlar berib
o‘tilgan. Leksik-semantik maydonlar, ya’ni ma’lum tushunchalarni bildiruvchi
leksemalar to‘plamiga turli turkumdagi so‘zlar kiradi: milliy tilning turli
shakllaridagi frazeologik va leksik birliklari, nafagat adabiy, balki xalq tili,
lahjalar, jargonlar ham bu maydonga mansub sanaladi.

Assotsiativ-semantik maydon esa biri eslanganda xotirada unga yagin turuvchi
ikkinchi birlikning yodga tushishi bo‘lib, bir sathga yoki turli sathga oid birliklar
munosabatidan tashkil topadi. Masalan, “kasallik” leksemasining assotsiativ
maydonidan, asosan, kasal, davolash, shifoxona, doktor, hamshira, kasallik
varagasi, tekshiruv natijalari, salomatlik, bandalikni bajo keltirmoq, tashvish kabi
birliklar o‘rin egallagan. Ma’lum bo‘ladiki, assotsiativ. maydon tarkibida leksik
birliklar bilan birga, sintaktik birliklar ham (kasallik varaqgasi, tekshiruv natijalari)
o‘rin oladi. Umuman, faslda kasalliklarning nomlarini aks ettiruvchi leksika o‘zbek
tilining ming yillik lug‘at fondi ekanligi asoslanib, inson kasalliklarini bildiruvchi
nominatsiyalarning eng katta lug‘aviy-semantik guruhini tashkil etishi izohlangan.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Kasallik nomlari” lug‘aviy-mavzuviy te‘da
leksik birliklarining tavsifi” deb nom olgan. Kasalliklarning tibbiy ilmiy
manbalarda turli jihatdan tasniflari mavjud bo‘lib, mazkur tadgigotda kasallik
nomlarining xalqona, noterminologik variantlari tasnifi keltirilgan. “Kasallik
nomlari” lug‘aviy-mavzuviy guruhida nominatsiya usullariga asoslanib, barcha
leksik birliklarni to‘qqiz guruhga bo‘lish mumkinligi xususida xulosaga kelingan
hamda kasallik nomlarini berishda xalgona, noterminologik variantlarni go‘llashga
harakat qilingan. Barcha leksik birliklar 9 guruhga bo‘lingan:

1. Tana a’zosi bilan bog‘lig kasallik nomlari: ko z kasalliklari, tomoq
kasalliklari, oyoq kasalliklari, bosh ogrig‘i, bo‘yin og'rig‘i, qorin ogrigi va
boshgalar.

2. Titrog xuruji bilan bog‘liq kasallik nomlari: tetanus (gogshol), gepatit
(sariglik), epilepsiya (tutganoq), parkinson (falaj), alsgeymer kasalligi (xotira
buzilishi bilan kechadigan og ‘ir ruhiy xastalik), diffuz bo ‘goq, buyrak va jigar
yetishmovchiligi.

3. Transliteratsiya asosidagi kasallik nomlari: Ma’lumki, tibbiyotning
shakllanishi Qadimgi Yunonistonga borib tagaladi, shuning uchun kasalliklarning
ba’zi nomlari asl shaklida saglanib golgan. Masalan, podagra — (pous agra)
qadimgi yunoncha so‘z bo‘lib — oyoq tuzog ‘i, ya’ni bo‘g‘imlarning kasalligi bo‘lib,
uning etimologiyasida modda almashinuvi buzilishi ma’nosi mavjud. Kesarcha
kesish (lot. sectio caesarea, sectio — “kesim” va caedo — “kesaman”) sun’iy tug‘ruq
orgali jarrohlik yo‘li bilan homilaning chigarib olinishi.

4. Payt/faslga alogador kasallik nomlari: lunatik (oyparast), oftob urishi.

5. Ommaning e’tiqodiga aloqador kasallik nomlari: epidemik (vabo, o ‘lat,
chin chechak...) kasalliklarning kechishini ham insoniyatning gunohlari uchun
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Xudoning jazosi sifatida talgin etilgan. Qoraqurt chagganda o‘giladigan afsun-
duolar namunalar asosida ko‘rib chigilgan. Bundan tashqgari, xalq orasida jinlar,
parilar, yovuz ruhlar va shunga o‘xshash tushunchalarga borib tagaladigan
kasalliklar ham mavjud bo‘lib, jinni bo Imoq, yuragi tushmog (yuragi yorilmoq)
shular jumlasidandir.

Abdulla Qahhorning “Dahshat” hikoyasida go‘ristondan qo‘rqub gaytgan
Unsinga mozordan olingan tuprogni suvga qo‘shib ichirish odatini kuzatish
mumkin:

Nodirabegim Unsinning savoliga javob bermadi, tovush chigarmay yana ham
gattigroq yig lab, uning boshini siladi, yuzini yuziga qo ‘ydi; so ‘ng o ‘sha chog i
odam yuborib go ‘ristondan oldirgan ikki chimdim tuprogni yarim piyola suvga
chayib Unsinga tutdi.

— Ich jigarim, qo ‘rgqansan...Go ‘ristonda go ‘rqganga go ‘ristonning tuprog ‘i
davo bo ‘ladi.

6. Belgi (alomat)ga asoslangan kasallik nomlari: behushlik (hushsizlik),
chechak (suvchechak), sarg ‘ayma, gizilcha, govmijja, gulafshon, quyonlab, filoyoq,
tutganog, ichburug, ko ‘kyo ‘tal, dilgirlik (koz va labning uchishi), chipgon
( etim.chipigan, chilonjiydaga o ‘xshash qgizil yara) kabilar.

7. Tovush taglidiga asoslangan kasallik nomlari: higichoqg, xurrak, aksirash,
duduglanish va boshgalar.

8. Insonning jismoniy va ruhiy nugsoni bilan bog‘lig kasallik nomlari:
nogironlik, kar, cho ‘loqg, ko r, bukri, g ‘ilay, kal, sogov, o rdak yurish, agli zaif va
boshgalar.

9. Hayvon va hasharotlardan yugadigan kasallikni ifodalovchi nomlar: afg ‘on
yara, quturish, it tifi, kuydirgi, kana va burgalar orgali yugadigan kasallik
nomlari gayd etilgan.

Tibbiy terminologik tizim  uchun ham lug‘aviy-ma’noviy munosabat
turlaridan ~ sinonimiya  (ma’nodoshlik),  graduonimiya  (darajalanish),
polisemantiklik (ko‘pma’noviylik) xosligi qayd etilib, bu lingvistik hodisalar
kasallik nominatsiyalarida dalillangan.

Sinonimlar kontekstga kiritilganda ularning ma’nosi nutqning ma’lum bir
vaziyatiga, ilmiy nazariyaga va hokazolarga garab turli xil semalarga ega bo‘lishi
mumkin. Sinonimiyaning bu turi, odatda, bir gancha lingvistik atamalar bilan
belgilanishi misollar asosida tahlil gilingan:

1. Kvazinonimlar (bir xil tushunchani bildiruvchi, ammo barcha

kontekstlarda ham bir-birini almashtirib bo‘lmaydigan, turli kommunikativ
vaziyatlarda qo‘llaniladigan atamalar tushuniladi): nefrolitiaz — buyrak tosh
kasalligi, daltonizm — rang ko ‘rligi, alsgeymer — xotira yo ‘qolishi; xolelitiaz — ot
tosh kasalligi, gemofiliya — gon ivimasligi, poliomiyelit — shol va boshqalar.

2. Parasionim (go‘shimcha semali terminlar): saraton (odam yoki

hayvonlarning ichki va tashqi a’zolaridagi epiteliy to‘gimasidan
rivojlanadigan, hayot uchun xavfli o‘sma) — oqqon (turli shakllarda, asosan, gon va
suyak iligi saratonining nomidir); vabo (o‘tkir yugqumli kasallik nomi bo‘lib, asosan,
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tananing suvsizlanishi bilan bilan kechadi) — o‘lat (odam va hayvonlarda o‘lat
tayoqchasi go‘zg‘atadigan, yoppasiga o‘limga sabab bo‘ladigan o‘tkir yuqumli
kasallik).

3. Variantlar (bir tizimda bir vagtning o‘zida bir xil funksiyani bajaradigan va
bir-biridan targalishi, chastotasi, mahsuldorligi bilan farg qgiladigan terminlar):
dizenteriya — yunoncha diz. va enteron “ichak” so‘zlaridan olingan bo‘lib, yo‘g‘on
ichakning zararlanishi, ich ketish, qorinning burib og‘rishi va organizmning
zaharlanishi bilan kechadigan o‘tkir infeksion kasallik®. Ichburug‘ — yo‘g‘on
ichakning yallig‘lanishidan iborat o‘tkir yugumli kasallik bo‘lib, O‘rta Osiyo
sharoitida ko‘prog yoz mavsumida uchraydigan ichak xastaligidir.

Tibbiyot sohasida ko‘p ma’noli so‘zlarning qo‘llanilishi terminologik
tizimning ajralmas qismi sanaladi. Bundan tashqgari, professional mulogotning
muhim vositasi bo‘lib, tibbiy bilimlarni uzatishning samarali usuli, desak
yanglishmagan bo‘lamiz. Hozirda yangi tibbiy tushunchalarni shakllantirish
vositalari qatorida ko‘chma ma’noli birliklarga ham ehtiyoj sezilmoqda.

Tadgiqotda kasalliklarni nomlashda ularning paydo bo‘lishi va shu kasallik
xususida jamiyatning garashlari, munosabati, davr va vaziyat omili kabilar ham aks
ettirilishi maxsus misollar asosida tahlil gilingan. Masalan, “moxov” kasalligi
“O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi”da asli arabcha “maxv” so‘zidan olingan
bo‘lib, “yo‘q qgilish yoki chetlatish” degan ma’noni anglatishi izohlangan. Ushbu
kasallik yuqumli va bedavo bo‘lganligi uchun ham insonlar ushbu kasallikni yuqtirib
olishdan juda cho‘chishgan. Shu sababdan kasallikni yuqtirib olganlar jamiyatdan
chetlatilgan, insonlar yashamaydigan hududlarga yuborilgan, to‘g‘rirog‘i,
haydalgan yoki surgun etilgan, yoki bunday bemorlar butunlay “yo‘q gilingan”. Bu
esa ushbu nominativ birlikning polisemiya munosabatida kishilar nutgida davom
etishini ta’minlaydi. Jumladan, “moxov” so‘zi hali-hamon (garchand bugungi kun
tibbiyoti uchun xavfli kasallik hisoblanmasa-da) o‘zbek jamiyati nutqida ‘“kam
gapiradigan, hammadan ajraladigan, hech kimga go‘shilmaydigan, jamiyatda
nofaol” insonlarga nisbatan ishlatilishi namuna asosida kuzatilgan: — Qo ‘shnilar uni
yakka moxovga chigarib, na ta’ziya va na to‘y-hashamga aytmay go ‘yishgan
(H.Nazir, O‘tlar tutashganda).

O‘ndan ortig kasalliklarning xalgona nomlari turli kontekstlarda ko‘chma
ma’noda qo‘llanib, polisemiya hodisasini yuzaga keltirishi isbotlangan.

So‘zlarning o‘zaro ma’noviy munosabatlariga ko‘ra, ma’lum darajalanish
(graduonimik) gatorini hosil gilish jarayoni quyidagi tibbiy terminologik birliklar
tahlilida ko‘rib chigilgan:

1) gon bosimining pasayishi — gon bosimining me 'yorlashuvi — gon bosimining
ko tarilishi;

2) kal — siyrak soch — galin soch;

3) duduglanish — soqovlik — kar-soqovlik (surdomutizm);

4) yengil vazn — o ‘rtacha vazn — ortigcha vazn.

9 Uz.m.wikipedia.org/wiki/Dizenteria.
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5) Adaktiliya bu — barmogsizlik, oligodaktiliya esa barmoglar sonining
me’yoriy miqdordan kamligi, ya’ni “kam barmoqlilik”, polidaktiliya esa barmoglar
sonining (xalq tilida “olti barmoqlilik” nomi bilan tanilgan) me’yoriy miqdordan
ortiglik kasalligi (1-rasmga garang):

“l-rasm”. armoqsizlik — kemtik (kam
kasalliklari orasida graduonimik munosabat

Bobning “Kasallik nomlari bilan bog‘liq lingvokulteremalar tahlili” nomli
uchinchi faslida maqollar, matallar, rasm-rusum, urf-odat kabi omillar ta’sirida
tibbiyot sohasida xalgimiz nutgida faol go‘llanib kelayotgan bir gator kasallik
nomlari bilan bog‘liq lingvokulteremalar quyidagicha tahlil gilingan:

Tepki. Ushbu kasallikni davolash usullari xalgimizning urf-odat va irim-
sirimlari bilan bog‘lig. Ya’ni, tepki bo‘lgan bemor shifokorga murojaat gilmaydi,
aksincha, yon atrofidagi egizak farzandlari bor biror bir ayol kishining uyiga boradi
va o‘sha ayol bemorning boshini eshik ostonasiga qo‘yib, tepki bo‘lgan yuziga
oyog‘i bilan sekin-sekin uch marta tepib qo‘yadi. Shu sababli ham bu kasallikning
nomi xalqimiz orasida “tepki” deb ataladi. “Nega aynan egizak farzand ko‘rgan
ayol?” degan savol tug‘ilishi tabiiy. Xalgimiz azal-azaldan egizak farzand ko‘rgan
ayollarni tabarruk deb hisoblaganlar va xalq orasida hurmat gilganlar.

Kasalliklarning xalgqona nomlari zamirida shu xalgqa oid turli irim-sirim va urf-
odatlar, diniy garashlar mavjudligi bilan birga hududiy jihatdan farglanish ham
kuzatiladi. Jumladan, Buxoro viloyatining Olot va Qorako‘l tumanlarida, odatda,
ko‘zga chigadigan, yiringli, kuchli og‘riqqa ega yara “itirsak” deb nomlanadi. Qiziq
jihati shundaki, ushbu yara fagatgina nominatsiyasi bilan emas, balki shu
nomlanishga asos bo‘lgan irim-sirimlar bilan ham diggatimizni tortdi. Aholining
qarashlariga ko‘ra, yara o‘z-o‘zidan paydo bo‘lib qolmaydi, u “yomon ish
gilinganda”, xususan, itlarga yomon munosabatda bo‘linganda, ustiga suv
sepilganda chigadi va shu ishni gilgan insonga berilgan jazo sifatida garaladi.
Bundan tashqgari, ushbu yaraning paydo bo‘lishi bilan birga, uning davosi ham
bevosita shu irim-sirimlarga asoslanadi, anigroq aytganda, yuqoridagi
tushunchalarning davomi sifatida garash ham mumkin. Bunda bemor yaraning
ketishi va og‘riglarning yo‘qolishi uchun “aybini yuvishi”, ya’ni itga uch marta
salom berishi kerak bo‘ladi.

Quyidagi jadval orgali esa shunga o‘xshash ayrim kasallik nomlari bilan
bog‘lig bo‘lgan lingvokulteremalar tahlil gilingan (4-jadvalga garang):
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“4-jadval”.

Ayrim kasallik nomlari bilan bog‘liq lingvokulteremalar tahlili

T.Ir. Kasallik

nomi

Tibbiy xususiyati

Lingvokulturologik xususiyati

1. Suvchecha
k

Lotincha “varicella” so ‘zidan
olingan bo‘lib, o‘ta yuqumli
kasallik. Tanada suvli
toshmalarning paydo bo ‘lishi
bilan kechadi.

Xalqg orasida tanada ichida suyuqligi bor
toshmalar paydo bo‘ladi va kasallik
tuzalgunga gadar bemorning tanasiga suv
tegmasligi lozim degan garashlar mavjud.

2. Qizamiq

Yuqumli kasallik; tana
haroratining ko ‘tarilishi, yuqori
nafas yo‘llari va ko‘z shillig
pardasining vallig ‘lanishi
hamda badanga gizil toshmalar
toshishi bilan kechadi'°.

Xalg orasida gizamiq kasalligi bilan
og ‘rigan bemorlarga qizil ko ‘ylak kiydirish
holatlari ham uchrab turadi. Bu esa, ushbu
kasallik nomi xalgning garashlari, urf-
odatlari va madaniy ildizlari bilan
bog ‘ligligini ko ‘rsatib turadi.

3. Pilla

Flyus — tish milkining shishib,
yiring boylashi. Tish chirishi
(kariyes) asorati hisoblanadi.
Bunda yiring tish kanali orgali
atrofidagi to‘qimalarga o ‘tadi,
natijada tish qattiq og ‘riydi*’.

Ogiz bo‘shligiida uchraydigan bu
kasallikka “pilla” deb nom berilishiga
sabab milkning shamollab yiringlashi
natijasida pilla shaklidagi shishlarning
paydo bolishidir. Xalgda milkda pilla
paydo bo‘lganda unga pilla qoyish
kerakligi hagidagi garashlar ham mavjud.

4. Ninalog‘ich

Govmichcha — govoq chetidagi
yvog ‘bezlari (tashqi govmichcha)
va Kkiprik tuk piyozchasi (ichki
govmichcha)ning o ‘tkir yiringli
vallig ‘lanishi.

Ko‘z-qovoq gismida uchraydigan bu
kasallik  “ninalog‘ich” atamasi bilan
mashhur bo lib, ninalog ‘ich chiggan inson
do ‘ppisiga igna gadab ko ‘ziga tushirib kiyib
yurishi kerak. Bunda go‘yoki u ignadan
go ‘rqadi. Shu sababli do ‘ppiga gadalgan
ignani ninalog ‘ichga ko ‘rsatib turish kerak.

5. Sariq
kasalligi

Gepatit —  jigarda  hosil
bo ‘ladigan bilirubin tufayli teri,
ko ‘z oqi va shilliq pardalarining
sarig tusga kirishi. Kasallik
gonda bilirubin  migdorining
oshib ketishi natijasida paydo
bo ‘ladi.

Bu kasallik kechishi jarayonida bemorning
yuz-ko zlari, tanasi sarg‘ish rangga kirib
borganligi sababli ham xalgimiz “sariq”,
“sarig bo Imoq” deb izohlaydi. Xalgimizda
bunday bemorlarga sariq kiyim
kiydirmaslik kabi garashlar ham mavjud.

Tadgiqotning

uchinchi  bobi

“O‘zbek tilida kasallik nomlarining

nominatsion-motivatsion va derivatsion xususiyatlari hamda taraqqiyoti” deb
nomlanib, mazkur bobning birinchi fasli “0O<bek tilidagi kasallik nomlarining
nominatsion-motivatsion xususiyatlari” deb nomlangan. O‘zbek tilidagi mavjud
kasallik nomlarining nominatsion-motivatsion jihatlari ularning kelib chigishi,
ma’nosi va nomlanish usullarini o‘rganish orgali tahlilga tortilgan. Nominatsiya va
kasallikning kelib chigish sabablari hamda natijaviy hosilalari o‘zaro bir-biri bilan
bog‘lig tushunchalar hisoblanadi. O‘zbek tilidagi kasallik nomlarining nominatsion-
motivatsion xususiyatlari quyidagi guruhlarga bo‘lingan (2-rasmga garang):

10 https://uz.wikipedia.org/wiki/gizamiq

11 https://uz.wikipedia.org/wiki/pilla
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Alomatlarga asoslangan
kasallik nomlari

| Sabablarga asoslangan kasallik
nomlari

Kasallik nomlari nominatsiyasi —

| Ta'sirga asoslangan kasallik
nomlari

- Metaforik nomlar

“2-rasm”. Kasallik nomlarining paydo bo‘lish omillari

Koz kasalliklaridan birining nomi kasallik alomatlariga asoslangan bo‘lib, u
“turfa” deb nomlangan. Tibbiyot tomonidan ko‘z ogida bo‘ladigan gizil yoki ko‘k
nugta kasallik alomatlari sifatida garalib, bu tibbiy terminologiyada
“subkonyuktivit” termini bilan yuritiladi. Xalq orasida talaffuz qulayligiga erishish
hamda uning alomatlarini oson tushuntirish magsadida go‘llangan ushbu nom
so‘zning asl ma’nosiga mazmunan ham alogadordir. O‘zbek tilidagi kasallik
nomlarining ikkinchi xususiyati bu ularning kasallikni keltirib chigaruvchi
sabablarga ko‘ra nomlanishi hisoblanadi. Masalan, “sigir quturishi” kasalligi.
Tibbiyot terminologiyasida “Kreytsfeldt-Yakob kasalligi” (KJK) deb yuritiluvchi
ushbu kasallik xalq tilida yuqoridagi nom bilan ataladi. Buning asosiy sababi
sigirlarda uchraydigan, prionlar deb ataluvchi ogsil molekulalarining noto‘g‘ri
harakatlanishi natijasidir.

Ta’sirga asoslangan kasallik nomlari sifatida quyidagilar izohlangan:
kamqonlik, gandli diabet, sariq kasalligi va boshgalar. Xalq tilida go‘llanadigan
kasallik nomlari, odatda, metaforik kasallik nomi sifatida gayd etiladi. Xalg
tomonidan metaforik ravishda ifodalanuvchi kasalliklarning tibbiyot tomonidan o‘z
tasdig‘ini topgan hamda nomlanishida ham ko‘chma ma’noga xos ifoda sezilib
turadigan kasallik nomlari nominalizatsiyasi o‘zbek tili uchun ham xos sanaladi.
Masalan, ko‘zning burun tomonidagi burchagiga chigadigan yara klinik belgisiga
ega bo‘lib, ushbu kasallik nomi “g‘arb” deyiladi.

Uchinchi bobning ikkinchi faslida “Kasallik nomlarining yasalish
xususiyatlari” xususida so‘z yuritilgan bo‘lib, o‘zbek tilshunosligida so‘z
ma’nosining o‘zgarishi, ma’noning ko‘chishi, polisemantik so‘zlarning ba’zi
ma’nolari orasidagi bog‘lanish uzilib, ayrimlarining maxsuslanishi orqgali yangi
so‘zning hosil bo‘lishi, ya’ni semantik yoki leksik-semantik yo‘l bilan yasash hagida
fikr-mulohazalar bayon etilgan.

So‘z semantikasidagi o‘zgarish, asosan, metafora, metonimiya, sinekdoxa,
vazifadoshlik kabi semantik transformatsiya asosida ro‘y beradi. Jumladan: o ‘t tosh,
hol yara, ko ‘k yo ‘tal, aqli zaiflik, tugunli bo ‘goq, baliq teri, nafas qgisishi, sariq
kasal, sigir quturishi, yotoq yara, ko ‘rpa yarasi, chechak, og ‘iz suti, rishta, yurak
o ‘ynog ‘i, bosh og ‘rig ‘i kabi.

Tilshunoslarning yakdillik bilan bildirgan fikrlariga garaganda, semantik usul
bilan termin hosil gilishda asosiy rolni metafora o‘ynaydi. Chunki, umumadabiy
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yoki jonli tildagi so‘zlarning biror xususiyatini, masalan, shaklan o‘xshashligini,
rang-tusidagi bir xillikni asos qilib olish yo‘li bilan yangi-yangi terminlar vujudga
keladi.

Hozirgi bosqgichda tibbiyot sohasida go‘llanayotgan tub terminlarning soni
yuzdan ortiqdir. Bular jumlasiga asli o‘zbekcha (ba’zilari umumturkiy) yoki
o‘zlashma (ular o‘zi oid tilda yasama yoki qo‘shma bo‘lishidan qat’iy nazar, o‘zbek
tilida morfemik gismlarga ajratilmasligi tufayli tub magomini olgan) terminlar
kiradi: soqov, chilla, pes, kar, saraton, vabo, bod, sil, bo ‘qoq, zardob, g ‘arb, shol,
falaj, chechak, sak, sakta, rishta va boshgalar.

So‘z yasalishning morfologik usuli lug*atlarni boyitishda eng samarali ekanligi
morfologik so‘z yasash usulining quyidagi turlarini tadqiq qilish orqali isbotlangan:

I. Affiksal usul:

1.1. Suffiksli: bosqi, gabziyat, o ‘lat, alahsiramoq, tutganoq, tepki, quyonchig,
gizilcha, o ‘sma, o ‘simta, alahlamoq, temiratki, vasvasa va boshqgalar.

1.2 . Prefiksli — bezabon, betil, bepushtlik va shu kabilar.

Tibbiyot terminologiyasida quyidagi affikslar ishtirokida tibbiy terminlar hosil
bo‘lganligi namunalar yordamida ko‘rib chigilgan:

1. - iyat: gabziyat...

2. - ma: toshma, sarg ‘ayma va boshqalar.

3. - la: alahlash...

4. - sira: alahsiramoq (ushbu o‘rinda -sira affiksi -la affiksi bilan sinonimlik
hosil giladi) va boshqgalar.

5. - chig: quyonchig...

6. - lik: soqovlik, karlik, ko ‘rlik, shapko ‘rlik va boshqalar.

7. - Ki: tepki, temiratki...

8. - a: vasvasa kabi.

9. - lan: duduglanish...

10. be -: bepushtlik, betil, bezabon va boshgalar.

11. - siz: ongsiz, qo ‘Isiz, oyogsiz, barmogsiz va boshgalar. Ushbu o‘rinda, -siz
affiksi bilan, asosan, kasallik nomlari emas, balki ma’lum kasallikning belgi va
alomatlari ifodalanganining guvohi bo‘lish mumkin.

Il. Kompozitsion usul. Ushbu usulda olingan so‘zning barcha tarkibiy
gismlari uchun yagona urg‘u va ushbu komponentlarning gat’iy tartibi mavjud.
Masalan: boymador, dardichol, moyxo rak, kamgonlik, eshakyemi, suvchechak,
damgisma, yurakburuq, husnbuzar, ichburug, xafagon, husnbuzar, ichterlama,
gorason, oggon, damgisma, gogshol va shu kabilar.

I11. Sintaktik usul. Tibbiy manbalarda, kasallik va ularning alomatlari,
davolash usullariga oid sintaktik usulda hosil gilingan birliklarning ko‘p gismi ikKi
komponentlilardan tashkil topganligi tahlillar natijasida aniglangan: nafas gisishi,
gon raki, rang ko ‘rligi, jigar qurishi, yuz falaji, suyakning erishi, ich surish,
ovgatdan zaharlanish va boshgalar. Shu bilan birga, uch komponentli (erta soch
ogarishi, gon bosimining oshishi, qon bosimining pasayishi, ko ‘zga parda tushishi,
miyaga gon quyilishi kabi), te‘rt va undan ortiq komponentli (ko z ichi bosimining
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oshishi, gon bosimining keskin ko ‘tarilishi va boshqgalar) birliklar mavjudligi
ko‘rsatib o‘tilgan.

Tibbiyotga oid terminlarning ko‘p gismini ikki komponentli birikmalar tashkil
etishi sababli bu kabi birikmalarning grammatik jihatdan tarkib topish usullari ko‘rib
chigilgan:

1. Ot+ot modelida yasalgan birikma terminlar: yotoq yara, ko ‘rpa yara, ot
tosh, buyrak tosh, oshgozon raki, o ‘pka saratoni, yuz falaji, yurak xuruji, baliq teri,
bosh og ‘rig ‘i va boshqalar.

2. Sifat+ot modelida yasalgan birikma terminlar: sariq kasal, og ‘ir uyqu, tukli
temiratki, pushti temiratki, savdoyi kasallik, ortiqcha vazn kabi.

3. Ot + fe’l shaklidagi qolip asosida hosil bo‘lgan birlikma terminlar: nafas
gisishi, sigir quturishi, suyakning erishi, soch to ‘kilishi, ich surish, qon quyilishi,
tana uvishishi va boshqalar.

XULOSA

1. Bugungi kunda zamonaviy tibbiyot sohasi jadal rivojlanayotganligi bois
kasalliklarning xalgaro terminologik nomlari bilan bir gatorda ularning xalqona
(ayrimlari terminologik bo‘lmagan) nomlar gqatlamini, milliy nominatsiyalarni ham
o‘rganish zaruratga aylanmoqda. Har ganday tilda bo‘lgani kabi milliy-madaniy
semantika xalq og‘zaki ijodi, madaniyati, o‘simliklar dunyosi, tabiati, kundalik
hayoti, urf-odatlari, umuman, turli-tuman madaniy kodlarning o‘ziga xos
xususiyatlarini gamrab oladi va bu avloddan avlodga yetkazadigan til
nominatsiyalari xalgning madaniy rivojlanishida muhim rol o‘ynaydi.

2. Tibbiy nutg ikki turdagi munosabatlar bilan tavsiflanadi: rasmiy va
norasmiy. Birinchi holat, soha mutaxassislari, ya’ni shifokor va uning hamkasblari
o‘rtasidagi ilmiy va rasmiy darajadagi mulogotga asoslansa, ikkinchisi, shifokorning
o‘z hamkasblari va tibbiyot xodimlari bilan kundalik vazifalarni bajarishda norasmiy
sharoitda paydo bo‘ladigan munosabat hamda shifokorning o‘z bemorlari va
ularning yaqinlari bilan bo‘lgan mulogot jarayonidir.

3. Kasalliklar xalqona nominatsiyalarining o‘zini professional tibbiy
leksikadagi ishtirokiga ko‘ra 1) tibbiy termin sifatida gabul gilingan kasallik
nomlari va 2) tibbiy termin sifatida gabul gilinmagan kasallik nomlari kabi ikki
guruhga bo‘lish mumkin. Ushbu nominatsiyalarning birinchi guruhiga mansub
kasallik nomlari professional nutq uchun ham tushunarli bo‘lib, tibbiy
kommunikatsiyada faol qo‘llanadi. Ikkinchi guruhga oid kasallik nomlari esa
so‘zlashuv nutqida faolroq bo‘lib, ilmiy tibbiy manbalarda va tibbiy lug‘atlarda
uchramaydi.

4. Leksikaga nisbatan tizim sifatida garash lug‘aviy (semantik) maydon yoki
lug‘aviy-ma’noviy (leksik-semantik) guruhlar nazariyasini shakllantiradi. Bu esa
leksikani o‘rganishda semasiologik (so‘zdan tushunchaga) va onomasiologik
(tushunchadan so‘zga) kabi ikkita yondashuvga asoslanadi, ular bir-birini to‘ldiradi
hamda semantik maydon qurilishida asosiy tayanch unsur hisoblanadi.
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5. Kasalliklarning nomlarini aks ettiruvchi leksika o‘zbek tilining ming yillar
davomida rivojlanib kelgan lug‘at fondi qismi hisoblanib, inson kasalliklarini
bildiruvchi nominatsiyalarning eng katta lug‘aviy-semantik guruhini tashkil etadi.

6. Tadgiqotda kasallik nomlarini berishda xalgona, noterminologik, arxaik
variantlarni qo‘llashga harakat qilindi. Nominatsiyaning eng muhim xususiyatlari
va “Kasalliklar nomlari” lug‘aviy-mavzuviy guruhidagi nominatsiya usullariga
asoslanib, barcha leksik birliklar to‘qqiz guruhga bo‘linib tasnif qilindi:
1. Tana a’zosi bilan bog‘liq kasallik nomlari. 2. Titroq xuruji bilan bog‘liq kasallik
nomlari. 3. Transliteratsiya asosidagi kasallik nomlari. 4. Payt/faslga alogador
kasallik nomlari. 5. Ommaning e’tiqodiga alogador kasallik nomlari.
6. Belgi (alomat)ga asoslangan kasallik nomlari. 7. Tovush taglidiga asoslangan
kasallik nomlari. 8. Insonning jismoniy va ruhiy nugsoni bilan bog‘liq kasallik
nomlari. 9. Hayvon va hasharotlardan yugadigan kasallikni ifodalovchi nomlar.

7. Atamalar milliy tilning bir gismi sifatida polisemik, sinonimik, antonimik
hamda graduonimik munosabatlarga kirishishi mumkin. Mazkur lisoniy
hodisalarning eng mukammal namunalarini inson salomatligi bilan bog‘liq tibbiy
terminologik tizimda uchratish mumkinligini ham inkor etib bo‘lmaydi.

8. O‘zbek tilidagi kasallik nomlarining nominativ-motivatsion xususiyatlari
ularning til tizimidagi o‘rnini belgilashda muhim ahamiyat kasb etadi. Tilimizdagi
tibbiyot terminologiyalarining paydo bo‘lish tarixi, ularning o‘ziga XO0S
semantikasini yanada rivojlantirishda kasallik nomlarining nominatsion-motivatsion
jihatlari muhim uzv sifatida xizmat giladi. Tibbiy terminologiyaga oid kasallik
nomlari va ularning nominatsion-motivatsion xususiyatlari tahlil uchun tanlab
olinishi hamda ularga xos lingvistik xususiyatlarning ilmiy jihatdan o‘rganilishi ham
tibbiy terminologiya rivojiga sezilarli hissa qo‘sha oladi.

9. O‘zbek tilida kasallik atamalarining alomatlarga asoslangan kasallik
nomlari; sabablarga asoslangan kasallik nomlari; ta’sirga asoslangan kasallik
nomlari va metaforik nomlar kabi nominatsion-motivatsion xususiyatlariga ko‘ra
nomlanishi aniglandi.

10. Xastalikni ifodalovchi leksemalar nominalizatsiyasi bevosita uning
morfologik tarkibini ham gamrab oladi. Bunda tanlangan tildagi kasallik nomlari,
asosan, uch shaklda namoyon bo‘ladi: sodda shaklli kasallik nomlari; qo‘shma so‘z
ko‘rinishiga ega kasallik nomlari; birikma ko‘rinishiga ega kasallik nomlari.
Izlanishlar natijasi o‘zbek tilining tibbiy terminologik tizimida semantik, ya’ni
leksik birliklarning ma’nosini ko‘chirish yo‘li bilan ko‘plab terminlar hosil
gilinganini yaqqol tasdiglaydi. Bu jarayonda metaforaning o‘xshatish tamoyili
muhim rol o‘ynaydi.

11. O‘zbek tilidagi kasalliklar va ularning alomatlari, asosan, ikki gismdan
tashkil topishi, bu turdagi shaklning keng qo‘llanishi hamda ularning tarkibi til
materialiga garab ot+ot, sifat+ot, ot+fe’l modellari asosida hosil bo‘lishi tahlillar
asosida izohlandi.

12. Tilimizdagi hech bir tushuncha va so‘z bejizga paydo bo‘lgan emas. Ular
xalgimizning bir necha ming yillik tarixga ega garashlari, urf-odatlari, irim-sirimlari
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natijasida shakllanib, bugungi kunda ham xalq orasida qo‘llanib kelinayotganligi
tahlil va tavsiflar asosida ko‘rsatib berildi.

13. Shifokorlar o‘rtasida so‘rovnoma o‘tkazilib, soha vakillarining kasallik
nomlarining xalq tiliga yaqin variantlarini bilish darajasi o‘rganildi. Shu bilan bir
gatorda xalgqona kasallik nomlarini oson va qulay tushunish (tushuntirish)da
samaradorlikka erishish magsadida tibbiyot sohasiga oid tashkilotlar(Buxoro
viloyati Romitan tuman Tibbiyot birlashmasi, “Amiron” xususiy klinika) tomonidan
lug‘atga ehtiyoj sezilib, xarid qilishga tushgan takliflarga binoan “Kasallik
nomlarini bildiruvchi xalqgona birliklar so‘zligi”’(lug‘at) tayyorlanib tijoratlashtirildi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu aJokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B mupooit
JUHTBUCTUKE TMPAKTUYECKOE HCIOIB30BAHUE S3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH B
OTpaXEHUU CaMOOBITHOCTH, oOpa3a JKHU3HH, MBIIUICHUS, MHPOBO33PEHUS,
IPOLIJIOro U OYIyLIero KOHKPETHOTO Hapo1a, 0c000e BHUMaHUE K CO3UIAaTEIbHON
CHJIe KyJIbTypHOM peud HMeeT HaydyHOe M MpakTHYecKoe 3HadeHue. BaxHo
MOJIXOIUTh K MEUIIMHCKAM €IMHHUIIAM, UCIIOJIb3YEMbIM CPEIN WICHOB OOIIECTBa,
0COOEHHO B OOLIEHWMM Bpaya M MAaLWEHTa, C TOYKU 3PEHUS COBPEMEHHOMU
JUHTBUCTUKH, TPUXOJIUTH K HOBBIM HAYYHO-TEOPETHUECKUM BBIBOJIaM, PACKpPHIBAThH

ux JEKCUKO-CEMaHTUYECKHE, CTHJINCTUKO-(YHKIIHOHATbHBIE,
JUHTBONPAarMaTUYECKUe, TEeHIEpHble OCOOCHHOCTU. Pa3HooOpaszue JEeKCHKO-
rpaMMaTHYECKHIX bopm MEAUIIMHCKIX eIMHUII, AMOILIMOHAIbHAS

OKPAIICHHOCTH/HEOKPAIIIEHHOCTh B HUX, OCOOCHHOCTH BApUATUBHOCTH U JPYTHE
MOJO0HBIC ACTIEKTHI SBJISIIOTCS OJHWMH W3 aKTyaJdbHBIX 3aJad JIMHTBUCTHKU
CETO/IHS.

B coBpemeHHOIl  MHpPOBON  JIMHTBUCTUKE  YIIyOJIGHHOE  M3y4Y€HHUE
MEUIMHCKOTO $3bIKA, SI3BIKOBBIX EIUHUI[ B MEIUIIMHCKUX TEKCTax, YPOBHS
npoeccCoHanbHOTO OOIIEHUsT CIEUATUCTOB, TMOBBIIIEHUE HUX JIEKCHYECKOTO
3amaca Mpy MOATOTOBKE MEIUIIMHCKUX PaOOTHUKOB, U3AaHUE MPOhecCHuOHATBHON
HAy4YHOU JINTEPATYPhl, Pa3BUTHE HAYUHBIX CBSI3€H C 3apyOC)KHBIMU CIIEIIUATUCTAMU
B 00JIaCTH 3/IpaBOOXpaHEHUs, MOJy4eHHEe U oOMeH uHbopMalmeil U co3maaHue
OTpaCJIEBbIX CJIOBApEH, UCCIECAOBAHUE OTPACICBON JIMHTBUCTHKU B I[E€JIOM CTaju
OJIHOM U3 aKTyaJbHBIX MPOOJIeM, UMEIONTUX BaKHOE 3HaUeHre. B HacTos1ee Bpems,
B CBS3M C OBICTPHIM DPa3BUTUEM COBPEMEHHON MEIMIIMHBI, Hapsay C
MEXTYHApPOIHBIMU TEPMHUHOJOTUUECKUMH HA3BaHHUSAMU 3a00JIeBaHUM, CTAHOBHUTCS
HEO0OXOIUMBIM U3YUYCHHE CIIOSI X HAPOJIHBIX (HEKOTOPBIE U3 KOTOPHIX HE SIBIISIOTCS
TEPMUHOJIOTUYECKIUMH ) Ha3BaHUM.

B Hameil cTpaHe B TOCNIEIHWE TOJbI WHTETpalMisl HAayK, B YacCTHOCTH,
COBEPIIIEHCTBOBAHWE TIPOILIECCOB COTPYJHUYECTBA TOYHBIX M  COIIMAJIBHO-
T'YMAaHUTAPHBIX HAyK C JIMHTBUCTUKOW, CTAHOBUTCS TpeOoBaHMEeM BpeMeHU. «B
YCIIOBHSIX TJIOOANM3aIMi aKTyaJlbHOM 3aJadel SBISETCS COXpPaHCHHUE YHCTOTHI
HAIlIETO HAIIMOHAJIBHOTO S3bIKA, YBETUYCHHE €r0 CIIOBAPHOTO 3araca, CO3JaHue
y30€KCKUX OKBUBAJCHTOB COBPEMEHHBIX TEPMHHOB B Pa3JIMYHBIX 00JIACTSX,
ofecrieueHne WX €IWHOOOpa3HOro HCMoib3oBaHUS. Emie omHa BakHas 3agada
CBs3aHA C TIOJIHOIIEHHBIM HCIIOJIb30BAaHUEM TOCYJapCTBCHHOTO SI3bIKa B
(GyHIaMEHTAIBHBIX HWCCJICIOBAHUSX, MPOMBIIIICHHOCTH, 0aHKOBCKO-()MHAHCOBOMH
CUCTEME, IOPUCIIPYJCHINH, IUIUIOMATHH, MEIUIMHE W JPYTUX OTPacisix», !
MOATOMY Ba)XHO WCCJIEAOBAaTh Ha3BaHUA OOJIE3HEHM C TOYKM 3pEHUs UX
CEMaHTUYECKUX, (GyHKIIMOHATBHBIX, HOMHHATUBHO-MOTHBAIMOHHBIX,

! Boictynnenue Ilpesupenta PecrnyGnuku Y3bexucran IllaBkata Mup3uéeBa Ha TOPKECTBEHHOM IIEPEMOHHH,
HOCBAIIEHHON TPUANATUIECTUIO IPUAAHKS y30EKCKOMY A3BIKY CTaTyca rocyapcTseHnoro// 21 oxrsabps 2019 r. // http:
/luza.uz/oz/politics/
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CTWJIMCTUYECKHX,  OOpa3oBaTelIbHBIX  OCOOCHHOCTEW  HA  MEAUIIMHCKHUX
JMHTBUCTUYECKUX OCHOBAX.

JlaHHO€E MCCle0BaHNE B ONPEACIICHHON CTEIIEHH CIIYKUT peain3aluu 3aaad,
ompeneneHHbx B Ykazax Ilpesunenta Pecriyonuku Y306ekuctan Ne VII-5847 «O6
yTBepkaeHn KoHlenuu pa3BUTHs CUCTEMBI BICIIEr0 00pa3oBanus Pecryonuku
VY36ekucrtan 10 2030 roga» ot 8 okts0ps 2019 roga, Ne VII-6084 «O mepax mo
JaNbHENIIEMY pa3BUTHIO Y30€KCKOTO $3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3BIKOBOU
noJUTHKY B cTpane» oT 20 oktsa0ps 2020 roga, Ne VII-60 «O Ctpareruu pa3Butus
Hogoro Y36ekucrana na 2022-2026 roasn» ot 28 siuaps 2022 roga, Ne VI1-158 «O
Crparerun «¥Y30ekucran - 2030» ot 11 centsiOps 2023 roaa, IloctanoBneHusx
[Ipesunenta Peciybmukm ¥Y30ekuctan Ne [1I1-3775 «O monodHATEIBRHBIX MEPAX 10
MOBBIIICHUIO Ka4eCTBa 00pa30BaHUs B BBICIIMX 00Pa30BATENbHBIX YUPEKICHUAX U
00€ClEYeHN0 HMX aKTUBHOTO y4YacThd B  OCYILIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mmpokoMacTabueix pedopmax» ot S5 wmions 2018 roma, Ne III1-308 «O
JOTIOJTHUTENBHBIX MEpax MO AAJbHEUIIEMY PA3BUTHIO TOCYJAPCTBEHHOTO A3BIKa» OT
20 oxTsa0ps 2025 roga, a Takke B JIPYTMX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAaX,
KacaroluXcsl e TENbHOCTH B TaHHOU cdepe.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEI0BAHUS MPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUSM Pa3BUTHS
HAYKH W TeXHOJOruil pecmyOjamkm. JluccepTamusi BBINIOJIHEHA B paMKax
MPUOPUTETHOTO HANPABJICHUS PAa3BUTUSA HAYKHM M TeXHOJorui pecmyOiuku I
«DopmupoBaHre CUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HWJEH W IMYyTH HUX pealu3alvd B
COLIMAJIBHOM, IIPABOBOM, KYJIBTYPHOM, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM Ppa3BUTUHU
UH(GOPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U J€MOKPATHUYECKOTO FOCYAapCTBay.

CreneHb HM3Y4e€HHOCTH NPOOJaeMbl. B MUPOBOIi THHIBUCTUKE BCECTOPOHHE
U3Y4YEHbl TAKUE BOIIPOCHI, KaK MEAMIMHCKAas JIEKCHYECKas CHUCTEMA, THIIbI
MEAUIMHCKUX JIEKCUYECKUX E€IUHMI] IO OTHOIIECHHIO K (QopME M 3HAYEHUIO,
rpaMMaTU4YeCKUE CBOWCTBA MEIUIMHCKUX TOHSATUH, OTPAKEHUE MEAMIIMHCKHUX
€IMHHUL] B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa. MccienoBaHUI0 MEIUMIMHCKUX JEKCUYECKHX
€IMHUL] C OOJIbIIMM MHTEPECOM 3aHUMAIHMCh TAKHME€ POCCHUICKUE JIMHTBUCTHI, Kak
I".A.A6pamoBa, D.A.AkumoBa, H.D.Mazanosa, B.T.Karepunuu, B.A.Mepkynona,
AB.JOmuu 2. B uyactHocTH, D.A.AKMMOBA H3y4uJla HETEPMUHOJOTHUYECKHE
Ha3BaHusi OoJe3Hed C  JIMHTBOKYJBTYPOJOTMYECKOW TOYKM  3pEHUS U
MPOAHANM3UPOBajJa KOTHUTHMBHBIA AacleKT HAaMMEHOBAHWUS, OCTAHOBUBIIKCH Ha
UCCJIEIOBAHUM MOTHBOB, JIEKAILMX B OCHOBE HAa3BaHUN MOHSATUH, OTHOCSIIUXCS K
cioBapro HapoaHou MenuiuHbl. Mccnenosanus H.O.Mazanosoii, B.T.Karepunnua
HaIlpaBJI€Hbl HA M3YyYEHHE B3aMMOCBSI3U MEXKIY PpPEJIUTHO3HO-MUCTHYECKUMU
BO33PCHUSIMU PYCCKOSI3BIYHBIX U JICKCUKOM HAapOoaHOU MeauinHbl, a B.'T.KaTtepuanu
UCCJIEIOBAJI HAPOJIHBIE M TEPMMHOJIOIMUYECKHUE Ha3BaHUS OoJie3HEH, yacTeil Tena,

2 A6pamoBsa I'.A. MeauuuHcKas JleKCHKa: OCHOBHBIE CBOWCTBA M TEHAEHIMH Pa3BUTHs: aBToped. IHC... 1-pa GUIIO.
Hayk. — Kpacaomap: KyoI'Y, 2003. — 46 c.; AkumoBa E.A. AKCHOJIOTHYECKUI KOMITOHEHT HApOIHBIX Ha3BaHUMA
6onesneii // Bectu. Mock, yH-Ta. Cep. 9. @unonorus. 2002. — Ne 2. — C. 5-9.; Karepunnu B.T. TepMuHBI METUIMHBI
B cpeaHeBekoBOM 3epkaiie // Bectn. Mock, yH-Ta. Cep. 9. @ummosorust. 1999. — Ne 5. — C. 127-133; Mepkynosa B.A.
Haponnsie Ha3BaHus 60se3HeH (Ha MaTepuale pycckoro s3bika) // Orumonorus. 1970. — M.:Hayka, 1972. — C. 143-
206.; FOqun A.B. OHOMacTHKOH pyccKuX 3aroBopoB. — M., 1997. — 270 c.
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JIEKAPCTBEHHBIX CPEACTB, HCTOYHUKMA BO3HHUKHOBEHHUS TAaKUX HOMHHAIUU.
B.A.MepkynoBa, u3ydasi MPOUCXOXKJICHUE HAPOJHOW JIEKCUKH, OTHOCSIIEHCA K
CEMaHTHUYEeCKOM cdepe MEAUIMHBI, CpaBHUJIA HETEPMHUHOJIOTMYECKHE HAa3BAHUS
OoJie3HeH, ymoTpeOaseMble B PYCCKOM SI3bIKE, C aHAJOTUYHBIMH HA3BaHUSIMHU B
JPYTUX CIABSIHCKHUX SI3bIKaX W OOBACHWIIA 3HAUCHUS PSJla HETEPMHUHOJIOTMYECKUX
Ha3BaHUM O0JIe3HEH U CBS3aHHBIX ¢ HUMU siBlieHUi. A.B.KOnun pa3zpaboran monHoe
ONMUCAHUE KOPITyCa BOJIIEOHBIX, MAarM4Ye€CKUX MMEH, CBSI3AHHBIX C HCIICJICHUEM B
PYCCKUX (PONBKIOPHBIX TEKCTaX, BBIACIHB YHHUBEPCATBHBIX BOJIICOHBIX U
KOJITIOBCKUX  TIEpoeB, HX TOMOIIHUKOB, IMpeJcKa3aTeyield, 3allUTHUKOB
(ucuenuteneit) v Bce UX (PYHKIIHH.

be3 mpeyBenuueHuss MOXKHO CKaszaTh, YTO B IOCIEIHUE TOJAbl B MEPHUOJ
pPa3BUTUSI MEAMIIMHCKOM JIMHTBUCTHUKH, KOTOpas CYUTACTCS HWHTErPAlMOHHOM
00JIaCThIO, peYb MEIULHUHCKUX pPAOOTHUKOB B Y30€KCKOM  A3BIKO3HAHUHU,
HCCIICIOBAHUE MEJUIMHCKUX JIMHTBUCTUYECKUX EIUHUI] CTaId MPEIMETOM
CHENHUAIIHOTO UCCIIEN0Banusa®, Bee 310 ONpeaCIsIeT YPOBCHb 3HAUMMOCTH BOIIpOCa
MEAUIIMHCKON pedr U TpeOyeT CO37aHus aHAJIOTUYHBIX UCCIIEIOBAaHUMN B y30€KCKOM
S3BIKO3HAHUM W BCECTOPOHHETO M3y4YeHUs Ha3BaHUU OOJE3HEH C pa3HbIX TOYEK
3pEHHUS.

CBs3b  MCCEPTALIMOHHOIO HMCCJIEI0OBAHUS € IUIAHAMH  Hay4HO-
HCCJIEA0BATEJbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTeJbHOI0 WJIH HAYYHO-
HCCJIEA0BATEIbCKOI0 YUYPEKACHUSI, B KOTOPOM BBINOJHEHA IHCCEPTALMS.
Jluccepranys BBIIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C TUIAHOM HAYYHO-HCCIEA0BATEIBCKUX
paboT byxapckoro rocygapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETa B pPaMKax HarpaBlICHUS
HAy4YHO-UCCIEI0BATENbCKUX PabOT «IIpobieMbl uccienoBaHNus OTHOIICHUN S3bIKA,
JUYHOCTH M oO0IecTBa B Yy30ekckoMm s3piko3HaHum» Ha 2020-2025 romasl u
«Co3nganne tatGopMbl MEIUIIMHCKUX CIUHUIDY paccuuTaHHoW Ha 2021-2025
TOJIbl.

Heabo mcciie0BaHUsL SBISCTCS HW3YUYEHHE M OMNMCAaHUE OCOOEHHOCTEH
HOMUHATUBHO-MOTUBAIIMOHHOTO, JIEKCUKO-CEMaHTHYE€CKOT0, ATUMOJIOTMYECKOTO
00pa3oBaHUsI MEAUIIMHCKUX TEPMHHOB, O0O3HAYAIOIIMX Ha3BaHUS OOJIE3HEH B
y30€KCKOM SI3bIKE.

3agauy UccJaeI0BaAHNA:

3 AGysanoBa M. Peculiarities Of The Integration Of Linguistics And Medicine. Journal of Contemporary Issues in
Business and Government (Web of scientist). https://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/4683.;
Aoy3anoBa M. JIMHrBHCTHKA Ba THOOHET XaMKOPIIMIH MXTUMOUIA 3apypart cudaruzaa. Soha lingvistikasi: tilshunoslik
va tibbiyot integratsiyasining muammolari, yechimlari hamda istigbollari mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari. — Buxoro, 10-noyabr, 2021. — 17-22 b.; Faiibymmaesa H VY36ex Twmm TiOGHIT
sB(peMH3MITApUHIHT KUCKada U30XJu JyFaTtu. — byxopo: Jlypnona, 2021. — 71 6.; G‘aybullayeva N.I. “O‘zbek tilida
tibbiy evfemizmlar (tibbiy davriy nashr materiallari asosida)”: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi. Buxoro, 2019. — 149 b.; Ko6umoBa A. TuG0uii MaTHIap[a KyJUIaHWIAAWraH nepudpasamap Ba
YIApHUHT ¥3UTa X0C XyCyCHUATIapy (MHTJIN3 Ba ¥30ek Trutapu muconnaa) France https://conferencepublication.com
February 27th 2021; Cobuposa [I. Tub0Ouii pexirama MaTHIAPUHH SIpaTUII yCyutapu. — byxopo: ypaona, 2021. — 73
6.; A6aymxanposa ®.M. Y36ek THmmma THOOMET aTaMamapuHUHT MeTahoprk Mansapacu: Dmimor. dan. 6yil. paic.
noktopu mucc. — T., 2021. — b.23; Posukosa I'. Maxmyn Komrrapuii “JleBoHnaa Ky/utaHraH THOOMETTa TOUp CY3 Ba
araMaNapHUHT JEKCHK-CEeMaHTHK Taxyiunn// Xorazm ma’mun akademiyasi axborotnomasi. 2020. — Ne9. — 187-191 b.;
Navro‘zova M. O‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlari: ®umnou.
dban. 6¥yit. danc. nokropu aucc. — Buxoro, 2023. — 142 b.
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OTpeJIEIeHHE HAPOJHOTO (HEKOTOPHIX HETEPMUHOJIIOTMUECKUX ) MEAUIIMHCKOTO
JIEKCUYECKOT0 IJ1acTa 00JIe3HEH U UX UCIIOIb30BaHUE B UCTOPUUYECKUX UCTOYHUKAX
Y UX 3BOJIIOIIMOHHOTO Pa3BUTHS,

OMMUCAHUE JICKCUYECKUX €IUHUI] JEKCUKO-TeMaThu4eckon rpymnmnsl «Ha3zpanus
OoJie3HEN» U OOBSICHEHUE CYHIECTBYIOMINX B HUX BUIOB JIEKCHUKO-CEMaHTUYECKHUX
OTHOIICHUH (CHHOHUMUSI, TIOJTMCEMUsI, TPaIyOHUMHUS Ha3BaHUM 00JIe3HE);

000CHOBaHME HOMHHATHBHO-MOTHBAIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH Ha3BaHWI
Oone3Held B y30€KCKOM SI3bIKE W TIPOBEJICHHE aHaIu3a JMHIBOKYJBTYPHBIX
TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C HA3BAaHUSIMU OO0JIE3HEH;

JIOKA3aTeIbCTBO TOTO, YTO Ha3BaHHS OOJIE3HEH COCTABISAIOT 3HAYUTEILHYIO
4acTh MEJAUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHH.

B kauectBe o0ObeKTa HCCAEI0BAHMS BBIOPAHBI JICKCUUECKUE E€IUHMUIIBI,
BbIpaXKarolue 3a00JieBaHUs, CYIICCTBYIOIIUE B HAYYHBIX JIMHTBUCTHYECKHUX
UCCIICIOBAHUSIX, MEIUIMHCKUX M TOJKOBBIX CIOBapsAX, XYyJ0KECTBEHHOMU
JUTEPATYPE U pa3rOBOPHOM PEUM.

IIpeameTom ucciieq0BaHMs SIBISIETCS MPOIECC OOpa30BaHUS JEKCHUYECKHUX
eIUHUI], 0003HAYAIOIUX OOJIE3Hb, M €r0 OCOOCHHOCTH, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUE, HOMHUHATUBHBIE u MOTHBAIIMOHHBIE,
ATUMOJIOTUYECKUE ACTIEKTHI.

Metoabl ucciaenoBanms. B quccepranMuM MCHOJIB30BaHbl  METOJbI
HAOJIONCHUS, OINWCAaHUs, KiIacCU(PUKAlUU, CTAaTUCTUYECKUM, CPaBHUTEIHHO-
TUMOJIOTUYECKNUM, KOTHUTUBHBIN, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI METOIBL.

Hay4yHasi HOBH3HA MCCJIEIOBAHUS COCTOUT U3 CIIEAYIOIIMX:

pPacCMOTpPEHUE JIEKCUKH KaK CUCTEMBbI (DOPMUPYET TEOpUI0 JEKCHYECKOTO
(CeMaHTUYECKOTO0) TOJIS WM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX (JIEKCUKO-CEMAHTHUECKHX )
rpyni. 3To O0BSACHAETCS TEM, YTO MPU W3YUYEHUH JIEKCUKH OCHOBBIBAIOTCS Ha JIBYX
MOAXO0/aX, TAaKUX KaK CEMacHOJIOTHYEeCKud (OT CJoBa K TIOHSTHUIO) U
OHOMACHUOJIOTHYECKUN (OT TMOHSATHUS K CJIOBY), OHHM JOMOJHSIOT APYr Apyra u
ABJISIFOTCSI OCHOBHBIMHM OIIOPHBIMHU 3JIEMEHTAMH B IMOCTPOEHUU CEMAHTHUYECKOIO
TIOJIS Ha TIPUMEpE Ha3BaHUM O0JIe3HEH;

000CHOBAaHO, 4YTO JIEKCHKa, OTpa)karollas Ha3BaHUS OOJE3HEH, SIBISETCS
CIIOBapHbIM (POHIOM y30€KCKOro s3bIKa, Pa3BUBAIOIIMMCS Ha TMPOTIKEHUU
TBICSUETICTUH, 00pa3yeT caMyl OOJIBIIYI0 JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKYIO TpYMITy
HOMHUHAIMM, O00O03HAYAIOMMX OOJIE3HW YeJOBEKa, W UYTO NPU HAUMEHOBAHUU
0oJie3HEH MOXKHO HCIIOJB30BaTh HApOJIHbIE, HETEPMHUHOJIOTUYECKHUE, apXauyHbIe
BapUAHTHI;

JIOKa3aHO, YTO TEPMHUHBI KaK 4aCcTh HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKa MOTYT BCTYIATh B
MOJIMCEMUYECKUE, CHHOHUMHUYECKUE, AHTOHUMHUYECKHE U TPaJlyOHUMHUUYECKHE
OTHOIIICHHUS, OTU S3BIKOBBIE SIBJICHUS, B YaCTHOCTH, HE MOTYT OBITh OIPOBEPTHYTHI B
MEIUIUHCKON TEPMUHOJIIOTUYECKON CUCTEME, CBA3aHHOM CO 3/I0POBbEM UETIOBEKA;

ONpeJeNieHbl ~ HOMUHATUBHO-MOTHBAIMOHHbIE ~ OCOOCHHOCTHM  Ha3BaHUU
0oJe3Her B y30€KCKOM SI3bIKE U ITPOBE/ICH aHAIN3 JIMHTBOKYJIbTYPEMOB, CBS3aHHBIX
C Ha3BaHMUSIMU OOJIe3HEH.
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IIpakTHuyeckue pe3yabTaThbl HCCJAEI0BAHUS COCTOST B CIIETYIOIIEM:

MpOaHAIU3UPOBAHO, YTO BBIOOp /Ji1 aHajdvM3a Ha3BaHUN 3a00JIeBaHUU,
OTHOCAIIUXCS K  MEAWIMHCKONW TEPMUHOJOTHH, HW WX HOMHUHATHUBHO-
MOTHBAIMOHHBIX OCOOEHHOCTEM, a TAKKE HAYYHOE U3YUEHUE UX JIMHTBUCTUYECKUX
OCOOCHHOCTEW BHOCST 3HAUMTENbHBIM BKJIaJ B Pa3BUTHE UMEHHO MEIUIIMHCKOMN
TEPMUHOJIOTHH,

B IEIIX JTOCTIKEHHS 3(()EKTUBHOCTH B JIETKOM M YJOOHOM MOHUMAaHUU
(0OBsICHEeHNN) HAPOMHBIX HA3BaHUU OO0JIE3HEH OpraHU3AIUSIMU, OTHOCSIIUMHUCS K
MeaunuHcko cdepe (MeaunuHckoe oObeauHeHHe PoMuTaHckoro paiiona
Byxapckoil 00s1acTu, yacTHas KIIMHUKA «AMUPOH»), OblJIa OTMEYEHA MOTPEOHOCTh
B CJOBape, M B COOTBETCTBUU C TNPEHAJIOKEHUSIMHU, T[IOCTYNUBIIMMHU Ha
npuooOpeTeHue, ObUT MOATOTOBIEH U KOMMEpIManu3upoBaH «CioBapb HapOIHBIX
€IMHUII, 0003HAYAIOIINX Ha3BAHUS OOJIE3HEN !

MaTepuaibl TUCCEPTAIIUM MOTYT CIY)KUTh HCTOYHHUKOM TP OPTaHHU3AIUU
CIIEIMAIBHBIX KyPCOB U CEMUHAPOB, CIIYKUTh JIJISI COBEPIICHCTBOBAHUS YUEOHUKOB,
IpeIHa3HAYCHHBIX JUIsl CTYJIEHTOB HANpaBICHUN (PUIIOJOTHUU U KYPHAIUCTUKH, a
TaK)K€ HAyYHBIX B3IJIAJIOB Ha JIMHTBUCTUKY OTpAci, a TakKe CIOCOOCTBOBATH
000raIeHuIo TOJIKOBOT'O CJIOBAPS MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB U B KAYECTBE UCTOYHHKA
IpU TMOJATOTOBKE MOCOOMI Mg CTyACHTOB  00pa3oBaTENbHBIX HAMpaBIICHUN
METUIUHBI.

JloCTOBEPHOCTb Pe3yJbTATOB MCCJAEAOBAHUSL OOOCHOBBIBAETCS OIOPOM
U3YYEHHBIX MAaTE€PUAJIOB Ha TEOPETUYECKUE B3MJISIABI  OTCYECTBEHHBIX U
3apyO0eKHBIX YUCHBIX, YETKOM TOCTAaHOBKOM MPOOJIeMbl, 000CHOBAaHHEM CACITAaHHBIX
BBIBOJIOB METOJAMHU HAOJIOACHUS, ONHMCAHUA, KiaccHu(pHUKaIuu, 0000IeHUS,
CpaBHEHUS, KOTHUTHBHOTO M  METOJI0JIOTO-KOHTEKCTYaTbHOTO  aHaJM3a,
UCIIOJIb30BAaHUEM B Ka4eCTBE MaTepualia UCCIIeIOBaHUS TEPMUHOB U TEPMHHOB Ha
OCHOBE MaTEPHAJIOB SHIUKIONEIUHN, OTPACIEBBIX KYPHAJIOB, XyJI0XKECTBEHHBIX U
NEPUOIUYECKUX U3IaHHM, aHAIM30M W MHTEpIIpETaIluel, a TaK)Ke BHEIPEHUEM B
NPAKTUKY TEOPETUYECKUX HJIeH U BBIBOJIOB, TNPEJCTABICHHBIX B CTaThSX,
OMyOJIMKOBAaHHBIX B HAYYHBIX W3JIAHUAX PECIyOIMKAHCKOTO M MEXKIyHapOIHOTO
Maciitada, TMOATBEPKICHUEM TOJYYEHHBIX PE3yJbTaTOB  KOMIETEHTHBIMU
CTPYKTypamu.

Hay4ynasi m npakTU4ecKasi 3HAYUMOCTh Pe3yJIbTATOB UCC/IET0BAHMSI.

Hayunas 3Ha4MMOCTB pe3yJIbTaTOB UCCIICIOBAHUS ONPEIETICTCS TEM, UTO OHU
CITy’KaT TEOPETUYECKUM MaTepUalioM JIJIsl ONMCaHUsI Ha3BaHUU OOJIE3HEH U MOTYT
CTaTh UCTOYHUKOM JISI X U3YUYCHUS.

Kak u B m1000M si3bIKe, HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHAsi CEMaHTHKa OXBaThIBAET
OCOOCHHOCTH HApOJHOTO YCTHOI'O TBOPYECTBA, KYJbTYPHI, PACTUTEIHHOTO MUpA,
IPUPOABI, MOBCEIHEBHON XW3HM, OOBIYAcB, B IIEJIOM, PA3JIMYHBIX KYJIBTYPHBIX
KOJIOB, W SI3bIKOBbIE HOMHUHAIIMU, IEpeaBacMble W3 IOKOJEHUS B TOKOJICHUE,
bOpMUPYIOT KYJbTYPHYIO HJICHTHYHOCTh HapoJa. DTO CBS3aHO C IMPAKTHUUYECKOM
3HAYMMOCTBIO HCCIICI0BaHUS.
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[IpakTryeckasi 3HAUUMOCTb Pe3yJbTATOB UCCIEOBAHUS OOBSICHAETCSA TEM, YTO
coOpaHHBIE MaTe€pUaIbl U BBIBOJBI MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI B MPETOaBAHUH
TaKUX TUCIUIUINH, Kak «[IpuMeHeHne y30ekckoro s3pika B chepe», «KympTypa
peurn» B 00J1aCTH KOMMYHUKATUBHOU JIMHTBUCTHKH, METOJOJIOTHH, MEAUITMTHCKOTO
oOpa3oBaHMs, a TakKXK€ MOTYT CIY>XUTh IOCOOMEM Ui CPEICTB MAacCOBOM
uHbOpMaIuu U pabOTHUKOB ChEpHI.

BHeapeHHOCTH pe3yabTaToB HccjdenoBaHuss. Ha ocHOBe HaydHBIX
pe3yNbTaTOB, MOJYUYEHHBIX B MPOIECCE UCCIICOBAHMS POJIM Ha3BaHUU OOJie3HEH B
CHCTEME MEUIIMHCKON TEPMHUHOIOTHH:

MHEHHUS O TOM, YTO JIEKCHKa, OTpa)karolias Ha3BaHUsA OOJI€3HEH, SBIsETCS
CIOBapHBIM (OHAOM Y30EKCKOTO $3bIKa, Pa3BUBABIIMMCS Ha TMPOTKECHUU
THICSIYEIICTHI, U COCTABIISIET CaMyl0 OOJBIIYIO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYIO TPYIITY
HOMHMHALIMKA, O0O3HAUalOmMX 3a00JieBaHUSA  YENOBEKa, O  BO3MOXKHOCTHU
WCITOJIb30BAHUS HAPOIHBIX, HETCPMUHOJIOTHICCKUX, apXaWdHBIX BapHUAHTOB IPHU
HAaWMEHOBAaHUU 0OJIE3HEH, O TOM, YTO TEPMHUHBI KaK 4acTh HAIIMOHAIHHOTO S3bIKA
MOTYT BCTYNaThb B TMOJHUCEMHUYECKHUE, CHHOHUMHYECKHE, AHTOHUMUYECKUE U
IpaJyOHUMHYECKHE OTHOIIEHUS, U YTO 3THU SI3bIKOBHIC SIBIICHUS, B YAaCTHOCTH,
CBSI3aHHBIE CO 3/IOPOBBEM UEJIOBEKA, HEJIB3S OMPOBEPTHYTH JaKE B MEIUIIMHCKOM
TEPMUHOJIOTMYECKOM CUCTEME UCIIOJIb30BAHBI IIPH peanu3aluu GyHIaMeHTAIBHOTO
Hay4HO-UcclenoBareiabckoro  mpoekta  Ne  [L-402104209 «CpenctBo
aBTOMATHUYECKON 00paboTKu sl MH(OPMAIIMOHHO-TTOMCKOBBIX cucteM (Google,
Yandex, Google translate) - co3manue mporpaMMHOT0 CpeCcTBa MOP(POICKCHKOHA U
MOP(OJIOTUYECKOTO aHAIM3aTOpa Y30€KCKOTO S3bIKa», peann3oBaHHOTO B 2022-
2024 romax (cmpaBka Ne 01/4-3017 TamkeHTCKOTO TroOCyIapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO S3bIKa U JTUTepaTypbl UMeHH Anuiiepa HaBau ot 9 utons
2025 roxa). B pesynprare mporpaMMHOE CPEACTBO OBLIIO 00OTaIeHO HApOIHBIMU,
HETEPMHUHOJOTUYECKUMHU MEIUIIUHCKUMH TIOHSITHSIMH, JaHHBIMU MEIUIIMHCKOM
TEPMUHOJIOTHYECKOM CUCTEMBI, CBSI3aHHOM CO 3/TOPOBbEM UEITIOBEKA,;

paccMOTPEHUE JIEKCUKH KaK CHCTEMbl (DOPMHUPYET TEOPHIO JIEKCUYECKOTO
(CEeMaHTHYECKOTO) MOJs WIH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUX (JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUX )
rpynn. Jloka3aTenbcTBO Ha MpUMEpax TOTO,  YTO NPHU H3YUYCHUHU JICKCUKU
UCTIONB3YIOTCSL JIBAa TOAXO0JIa: CEMAacCHOJIOTMYECKUH (0T clioBa K TIOHATHIO) H
OHOMACHOJIOTHYCCKUN (OT TOHATHS K CIIOBY), OHHM JOIOJHSIOT JIPYyr JIpyra H
SBIISIIOTCS  OCHOBHBIMHM DJIEMEHTAMH B TOCTPOCHHHM CEMAHTUYECKOTO TIOJIA,
paccMaTpuBarOTCS Ha IpUMeEpe Ha3BaHUI 00JIe3HEH, OTIPEAETIAI0TCS HOMHUHATHBHO-
MOTHBAIIMOHHBIE OCOOEHHOCTH Ha3BaHWU Ooje3HEH B y30€KCKOM S3BIKE, a TaKKe
aHAIIM3UPYIOTCSl  JIMHTBOKYJBTEPEMBI, CBSI3aHHBIE C Ha3BaHUSAMH OOJe3HEH
UCIIOJIb30BaHbl B mpakTuueckoM mnpoekre NeALM-202310132634 «Coznanue
m1aTpopMbl W MOOWJIBHOTO  MPUJIOKEHUSI MPOrpaMMHOro  oOecredeHus
atamacom.uz, aBTOMATHUYECKH MPEJOCTABISIIONIETO Y30€KCKHE allbTepHATUBBI
HOBBIM CJIOBaM M TEpPMHUHAM Ha OCHOBE HCKYCCTBEHHOTO HWHTEIIEKTA,
BbITIOTHEHHOM B 2024 roay B lleHTpe 00ydeHHs OCHOBaM JEJIOMpPOU3BOCTBA Ha
rOCyJapCTBEHHOM f3bIKE€ M TMOBBIIICHUS KBaIUPUKaUUU Mpu TamkeHTCKOM
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rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO sI3bIKa M JUTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBau (CripaBka Ne 1933 [{entpa o0ydeHnss OCHOBaM JEIOMPOU3BOCTBA
Ha TOCYJapCTBEHHOM SI3bIK€ W TOBBIMICHHS KBaM(uKaruu mpu TamkeHTCKOM
roCyJIapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE Y30€KCKOrOo S3bIKa W JHUTEpaTypbl HMEHHU
Amumepa HaBau ot 5 Hos10pst 2025 rona). B pesynbprare, pacCMOTpEHHE JIEKCHKU
KaK CHUCTEMBI, ((OPMHUPOBAHUE TCOPUHU JICKCUIECKOTO (CEMAaHTHIECKOTO) OIS WITH
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX  (JIEKCMKO-CEMAaHTHUECKUX) TPyHI  CIocoOCTBOBAJIO
COBEpIICHCTBOBAHUIO MIATPOPMBIL;

aHalu3 W WHTEPECHbIE MaTepualbl, BKIIOYEHHBIE B HCCIEIOBAHUE TIO
BBISIBJICHUIO HOMUHATHBHO-MOTHBAIIMOHHBIX OCOOEHHOCTEN Ha3BaHUN OOJIe3HEH B
y30€KCKOM $I3bIKE, a TakKe€ IO aHajau3y JIMHTBOKYJbTEPEM, CBSI3aHHBIX C
Ha3BaHUSAMU OOJIE3HEH UCIOJIB30BaHBl TIPU MOJTOTOBKE CIIEHAPUEB Mepenay
«Vanuxnu anenawy T'Y Byxapckoro o61acTHOTo TenepaanokaHana u «Haocom
ounumoa», <«Hbcoo 3aexu» pamno «byxopo» (CmpaBka Ne (01-09-80
l'ocynapctBenHoro yupexiaenus «byxapckuii o0sacTHOW —TeliepaauoKaHa
HanmonanpHOM TenepaguokoMiianuu Y30ekuctana ot 15 HosOps 2025 roga). B
pe3yibTaTe 3T0 000TAaTUIIO COAEpKaHMe ITUX TeJie- U pajuorepeaad u 00ecrneunsio
TOYHOCTH U TIOCIIEIOBATEIHLHOCTh HH(POPMAITUH.

AnpobGanus pe3yJIbTaTOB HCCJeI0BaHusA. Pe3ynbTaTsl ncciaeaoBanus ObUTH
o0OcyX/1eHbl Ha 6, B TOM 4Kclie 4 MEXKTyHAPOJIHBIX U 2 PECIyOIMKAaHCKUX HAyYHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0/MKOBAHHOCTH Ppe3yJbTATOB HCCJIeI0OBaHUsA. Bcero mo Teme
UCcleIoBaHus omyOnuKoBaHO 17 HayuyHbIX paboT, B ToM uucie 11 crarteit B
HAay4YHBIX W3JaHUSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICIIEld aTTECTallMOHHOM KOMHUCCHUEU
PecriyOmuku Y30ekucran sl MyOJIMKAIMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTAaTOB
JUCCEPTALIHM, U3 HUX 6 B PECIyOIMKAHCKHUX U 5 B 3apyOEKHBIX KypHaJaX.

Crtpykrypa u 00bem quccepranum. Jluccepranunsi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
rJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIHCKAa WCIOJIB30BAHHON JIUTEpaTyphbl, 0O0muii o0beM
coctasisieT 131 crpanuny.

OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTAIINU

Bo BBegeHuMm 000OCHOBaHBl AaKTyaJIbHOCTh MU BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JUCCepTalluK, TPUBEACHBI CBEACHUS O IENH, 3ajadax, OOBEKTe, MpeaMere,
COOTBETCTBUM MCCJIEAOBAHUSI MPUOPUTETHBIM HANPABICHUSIM Pa3BUTHSI HAYKU U
TEXHOJIOTUM pecnyOiIuKH, HayyHOW HOBU3HE, TMPAKTUYECKUX pe3yibrarax,
JOCTOBEPHOCTU TOJYYEHHBIX pE3YJbTATOB, TEOPETHUYECKOM U MPAKTHYECKOU
3HQUUMOCTH PabOThI, BHEAPCHUM PE3YJbTAaTOB MHCCICIOBAHUS B IPAKTUKY,
CTPYKTYypE IUCCEPTALIUH.

IlepBas maBa nauccepranuu HaspiBaeTcss «Ha3Banusi OoJie3Hell Kak
COCTABHASI YACTh CHCTEMbl MEIUIMHCKON TEPMHUHOJOTHUM», B KOTOPOU
paccMaTpUBaETCs MEAUIIMHCKUM SI3bIK U €70 U3yYEHUE, MEIUITUHCKUAN JTIEKCUYECKUM
miacT OoJjie3HeH, uX 3HaYeHUe U yIoTpeOIeHUE B CIOBAPSIX.
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B nepBoM pazzaerne miaBsl, 03aIIaBIEHHOM 361K MEOUUUHBL U €20 U3YyUEeHUEeY,
IpeacTaBiIeHa MoApoOHas HHGOpMAIUs O MUPOBO33PEHUSIX Pa3HBIX MEPHUOIOB Ha
JTane BO3HUKHOBEHHS W PA3BUTHSI COBPEMEHHON MEIWLMHBI. 3/1€Ch Ha MpUMEPE
JIPEBHEETUIIETCKOM W BAaBWIOHCKOW MEIULMHBI, TPYAOB TaKUX BEIUKHUX
MPEACTABUATENIE MEIUIIMHCKOrO Mupa, kak [unnokpar, [unmokpar, ['amen
Knaeouii, npocinaBuBmmiicss Ha Boctoke kak «['amuHyc xakum», 1 AOy Ann nOH
CuHa, BHeCHINX OOJBIION BKJIAJ] B pA3BUTHE MEAUIIMHBI B CPETHUE BEKA, IPUBEICHBI
WX TPYIBI.

B MupoBOW JIMHIBUCTHMKE IPOBOAMUTCSA PAJA HAYYHBIX MCCIEIOBAHUM IIO
Pa3JINYHBIM aCTIIEKTaM MEAULMHCKON JIEKCUKH, B YaCTHOCTH, p€Yb Bpaya, TEPMUHBI,
OTHOCAIIMECS K JaHHOU o0nacTu?,

Hapsany ¢ MEIMIMHCKONM TEPMHMHOJIOTMEN OTAEJIIBHO pacCMaTpUBACTCS CaMo
HOHSATHE «TEPMUH». 3]1eCh, 0000111asi MHEHUS psAa JUHIBUCTOB II0 3TOMY IOBOAY,
HNOHSATHE «TEPMHH» BO3HMKAET HAa OCHOBE OOLIMX S3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
(IepuBalysi, CEMAaHTUYECKUN MEPEHOC, METOHMMU3auusa) U T.4. OObIYHO mepmun
(om namunckoco «terminuSy - «uex», «NOSPAHUYHBIL 3HAK») - MO CI0BO UIU
clogocouemanue, MepMuH, UYemKO Bblpadcalowuli nowamue o npeomeme,
omHocAweMcs K HayKe, MexHuke u opyaum obracmsam, cgepa Ucnoib308aHusl
KOMOPO20 02PAHUYEeHA SMUMU 00IACMAMU.

B coBpeMEHHOHN JIMHIBUCTUKE H3YYEHHUE MEIULMHCKOIO SI3bIKA, SA3BIKOBBIX
€IMHULl B MEIULMHCKUX TEKCTax SIBJISIETCS OJIHOM M3 aKTyalbHbIX Mpobiem. Drta
npobJieMa UMeeT BaKHOE 3HAaUCHHE JIJIs yTIIyOJI€HHOTO N3Y4eHUsI Chepbl MEIUIINHBI,
B3aMMHOIO TMPOPECCHOHATIBHOIO OOUICHHS] CHEUUAINUCTOB, MOBBIILIEHUS HX
JIEKCUYECKOro 3amaca Mpu MOATOTOBKE MEIUIUHCKUX pPaOOTHUKOB, H3IaHUS
npoecCHOHANBHON HAy4YHOW JIUTEPATyphl, pPa3BUTHS HAYYHBIX CBSI3EH C
3apyOeKHBIMU CIEIUAIMCTAMH B 00JIaCTH 3paBOOXPAHECHMUSI, TOTYUYEHUS 1 OOMEHa
uH(popMmalumen, a TakKe CO3[JaHusl OTpacieBbiX cioBapeid. CeroaHs, B CBSI3U C
OBICTPBIM PA3BUTUEM COBPEMEHHOW MEAMIIMHBI, HApAIy C MEXAYHapOIHBIMU
TEPMUHOJIOTUYECKUMHU Ha3BaHMSIMU 3a00JIEBAHMM, CTAHOBUTCS HEOOXOIUMbBIM
W3YUYCHHE CJIOS UX HAPOJIHBIX HA3BAHUM.

Bo BTOpOM paszene mnepBoM IiaBbl, O3arjiaBlIeHHOM «/lekcuueckuit cnou
HapPOOHBIX MEOUYUHCKUX 001e3Hell», B TIPOLIECCE UCCIIEI0OBaHMsI ObUIO BBISBIIEHO,
YTO B COBPEMEHHOW HAay4YHOM MENULMHCKOM peyd Majao BHUMAHUS YIEISIETCA

4 Vikipediya ochiq ensiklopediyasi. (DnexTpon pecypc): https://uz.wikipedia.org/wiki/Tibbiyot deontologiyasi.;
Kymaes U. Tubbuit o106 Ba Maganusat — mwudoxop Ba 6emopra Magan. (AnexTpoH pecypce): hitps://buxvssh.uz/tibbiy-
odob-va-madaniyat-shifokor-va-bemorga-madad/; KymeTypa oOmieHus Bpaya u cTyAeHTa. (DIEKTPOH pPecypc):
https://studfiles.net/preview/548345; Mansiruna E.H. CpenctBa cMsArdeHus BHICKA3bIBAHUS B MEIUIUHCKOM PeUr:
ABToped... muc. Kau. ¢punon. Hayk. — Camapa, 2007. —56 C.; Mupasu3oB A. Y36ek HyTKuil STHKETHra JOUp aiipum
Ky3arunuiap // TOIIKeHT faBiaT mexaroruka yHUBEpPCUTETH WiMui axOopotmapu, 2016. — Ne 4 (9). — b.61-64.;
Owmonrypaues A. [Ipodeccnonan HyTK 3BdeMHUKacH (YopBazopiaap HyTKH Mucoianaa): @umnon. dan. 1okr. guce. — T.,
2009. — 253 6.; Tubouér Komycuii nmyratu. — T.: Komycmap 6om taxpupustu, 1994, — 288 6.; Illapk XUKOSAT Ba
puBostiapu. bupuaan kuto6. (Hampra TaitépnoBun Ba nzoxygap myammpu O.0umnos). — T.: «lapk» Hampuér-
MaTOaa akKImuAIOPIUK KoMmmanusicu bormn taxpupusatu, 2015. — 525 6.; Opuazapos T. [Iudokop AEOHTOJIOTHICH Ba
THOOMI axJoK. (DnekTpoH pecypc): http://uzssgzt.uz/cgibin/main.cgi?lan=u&raz=2&god=2010&mes=11&id=3335;
KocumoB A. TubbOwit Tepmunmap w3oxjm dyraTu. Wkku sxmmmmk. 2-xwmia. (Taxpup xaitpatu: @.Hazapos,
II.IToabmypaxmonoB, A.XoxwueB Ba 0.) — T.: AOy Anmu n6H Curo HOMuAaru TuOOMET Hampuétu, 2003. — 568 6.;
https://www.ereading.club/chapter.php/1025286/9/Hramova_Polnyy spravochnik_po_uh odu_za_bolnymi.html
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https://buxvssb.uz/tibbiy-odob-va-madaniyat-shifokor-va-bemorga-madad/
https://buxvssb.uz/tibbiy-odob-va-madaniyat-shifokor-va-bemorga-madad/

UCTHHHBIM HApOJHBIM Ha3BaHUAM OOJIE3HEW, WX COCTaBy M HAIMOHAIBHBIM
O0COOEHHOCTSIM, 3TH CJIOBa CHEIHAIBHO HE aHATM3UPOBAINCH, & PACCMATPHBAIHCH
TOJIBKO B PaMKax JPYTUX TPOOIIEM.

CnenaH BBIBOJ O TOM, YTO HAPOJHBIC HOMUHAITUN OO0JIE3HEH MOXKHO HM3Yy4aTh,
pa3enuB WX Ha JABE TPYIIHI B COOTBETCTBUH C UX YYaCTHEM B MPOGECCHOHATBHON
MEIUIIMHCKOW JIeKCHKe: [) Hazeanus OojesHel, NpuHsmole 8 Kauecmee
MEOUYUHCKUX mepMunos, u 2) Hazeauus OoJle3Hell, He NpuHamovle 6 Kauecmee
MEOUYUHCKUX MEPMUHOS.

Haponnbie Ha3BaHus OOJIe3HEHW, TMPUHATHIE B KAadeCTBE MEAWIIMHCKOTO
TEpPMHUHA, OTPAXEHBI B MEIWIIMHCKUX CIIOBApPSX H HAYYHBIX MEIUITUTHCKHUX
WCTOYHHMKAX, SBISIOTCS HA3BaHUAMH OOJIE3HEH ¢ IIUPOKUM  CIIEKTPOM
HCITOJTB30BAaHUS B TTPO(PECCHOHATEHOM MEAUITMHCKOM OOIIEHUH, W UX aKTUBHOCTH
HaOo1anach Kak B MEAUIIMHCKON cdepe, Tak U B OOILICHUM MPOCTHIX JIFOACH:
nec(8umunueo), KAMKOHIUK (aHeMus), capuk Kacaui (eenamum), XycHoOy3ap(axkhe),
cun(mybepkynés), 6ow mus emupurumu (6onesnv Kpeumcgenoma-HAxoda) wn
apyTHe.

Bropas rpyrna cocTouT U3 HapOJHBIX HAa3BAaHUN, KOTOPbIE HE YYaCTBYIOT B
MEJUIMHCKOW  TEPMHUHOJIOTMYECKOM  CHCTeMEe, M HMX MOXHO  Ha3BaTh
«HETEepMUHOJIOTHYECKUMU Ha3BaHWsAMU Oosie3Heit». I[lom HuM mnoHMMaroTCs
JIEKCUYECKHUE €IMHUIIbI, HEMOHSITHBIC IS MPO(ECCUOHATBLHOM PeYr U HE HMIUPOKO
UCIIOJIb3yeMble HH B KaKMX MEIMUIIMHCKUX HAYyYHBIX UCTOUYHUKAX. OHU SIBISIOTCA
CHMHOHMMAMHU HAy4YHbIX Ha3BaHWU Oo0JIe3HEH, HE WCIHOJB3YIOTCS aKTUBHO B
MOBCEHEBHOM pEeYM M CUUTAIOTCA apXan3MaMu. B kadecTBe mpumMepa NMpUBEICHBI
opakoypy: — ouapes, MeNnKu — NaApomum, KYIAHIC — 2eMOpPpOU, KYEHUUK —
snunencusi, O0CKU — acmma, KyKCco8 — CUTIbHbIU Kaulesb U IpyThe.

B «CnoBape MemuuuHCckux TepMuHOB» (2013) mpuBeneHbl creayroiume
HETEPMHUHOJIOTUYECKHE MPUMEPHI 3a00JI€BaHUN W CBSI3aHHBIX C HUMH: 0AB0CUT
(eemoppoir), 6yocama (yepu), osuz cymu(konocmpym), coemuuua (bonesnv 2nas),
Kyénnab (3asuvs 2yba), xynnoc éxu 2azak (abuecc), uyppa (epoloica), uy Komuuu
(3anop), xyn  myumaciux — (KawUOpKop), axiu  3aupaux - (Kpemunuzm),
XOMUNAOOPAUK MYMKaHoau (skaiamncus) WM «MeTuIUHCKUN SHITUKIIONCANICCKUI
cloBapb», coaepxamuii 6omee 7000 TepMUHOB °. Kopacon (TaHTpeHa), xapaxoH
(runeprtonus), puwma (IUPaKyHKYNE3), 1a6 mupmuzu (3asubsi TY0a), eaceaca
(kuHAHTpOMHUSA, MHU30PPEHUS), KV3ea oK mywuwy (JIelkoma), menku (TTAPOTHUT),
cysueuak (BeTpsHKA), memupamku (Ticopuas), yuyx (repmec), wuabKypIux
(remepasionust), eyw (3k3ema), yunia (dxk3ema), yema (6iactoma), kymup (3K3ema),
eunauaux (aMmJomnus).

B pesymprare ananmm3a 00pas3ioB  YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA
PAacCMOTPEHO OTpaXCHUE Ha3BaHWK HAPOJHBIX OO0JIC3HEH, BCTPEUYANOIIUXCS B
JacTaHax, B BUe (pa3eoOrnuecKux equHuIl (cM. Tabmuiy Nel):

5 Typakysos E., A6xysnaes H. (taxp.) Tu66uét komycuii myratu. — T.:Komycnap Bom Taxpupustu, 1994, — 287- 6.
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“Taoauma Nel”.
Conep:xkanue 00Jie3Hell M UX CHMIITOMOB B IaCTAHAX

Ne Ha3Banue Boipaxkenue 3a00/1eBaHNi H CwMbica
JAacTaHa X CHMIITOMOB
13 2 13 . 2 (13
1. Annomuin KyHenu cukunou’’, “‘iopaeu | JlenpeccuBHOE COCTOSHUE
3unou’”’
2. “I'ypyrau” “wamon ypou”, “xysz mecou” | Hapognas MHTEpIIpEeTaLNS,

OCHOBaHHasi  Ha  Bepe B
TEMIepaTypy Wiu HHOEKIUIO

3. “Pycramxon” “ym b6ocou”, “orcunnu 6ya0u” | Beicokas JTUXOpajKa WJIH
TICHXUYECKOE PAcCTPOICTBO

4. “Enrop” “Kynenu  oepuou”,  “xomn | BHyTpeHHss 0016 W

romou” 3a00JIeBaHNUs IEYEHHU U KEIyJIKa

YacTto ObUIO OOHApPYKEHO, YTO HEMOHMMAaHUE PA3TUYHBIX MEIUIMHCKHUX
TEPMUHOB TPOCTHIMU JIFOABMU MOXKET MPHUBECTHU K TOMY, YTO HEKOTOPbIC
3a0oneBanusi OyayT Ha3biBaTbcsl oOOmMMU uMeHamu. Hampumep, wuvoepuk,
bowoepuk, benogpux ¥ T.1A.. [IpuunHa, Mo KOTOPOU OOJIE3HH HA3BIBAIOTCS TAKUMU
OOILIMMU Ha3BaHUSAMH, 3aKIII0UAETCS BO B3aUMOCBSI3H MEXKTY STUMU 3a00JIEBAHUSIMU
Y UX CUMIITOMaMH.

Haponnbie Ha3BaHusi Ooyie3HEH HE SIBISIIOTCA CTPOTMMH, KaK Hay4HbIE
MEJUIIMHCKHE TEPMHUHBI, a (POPMHUPYIOTCS HA OCHOBE >KM3HEHHOTO ONBITA U
npeacTaBiieHuit Hapoaa. [ToaToMy HapogHbIE UMEHA HA3bIBAIOTCS HA OCHOBE CBSI3H,
TO €CTh [0 XapakTepy, NOpUYMHE WM Tpu3HaKy. Hampumep: kajarupama
(3aboneBanue, XapaKTepPHU3YIOIICEeCs HEIPOU3BOJIBHOM JPOXKbIO, HEMPOU3BOIBHOM
TPEMOPOii B Kakoi-1100 001acTH oprana), doiikacas (3adoyieBaHue, KOTOPOE, XOTS
U HE SBISIETCS CEPBhE3HBIM, TPeOyeT yXoia WM SBISETCS MOBOJOM I TaKOTO
yX071a); TeNKHM (JICYCHNE HAPOAHBIMU CyEBEPHUSIMHU) KaOU.

Tpernii pasgen mnepBod raBbl  HaspiBaeTcs «HMcnonv3zoeanue u
960I0UUOHHOE pa3eumue Ha36aHull 0one3Hell 8 UCMOPUYECKUX UCHOYHUKAX) .
B kaudecTBe MCTOUHMKA MEPBBIX MUCHMEHHBIX CBEACHUN O MEAUIIMHE Y30EKCKOTO
Hapoja OblUIa MpoaHATU3UPOBAHA CBSIIEHHAS] KHUTA 30pOACTPUMIIEB - «ABECTa».
[IpakTueckn B ABECTE YKa3aHbl TPU METOAA JeueHUs. K HUM OTHOCSTCS: JI€UEHUE
HOKOM, TO €CTh XHPYpPTrHYECKOe; JICUCHHE PACTCHUSIMU (TepareBTHYECKOe) U
JedeHue cJIoBeCHbIM (yOanTbiBanue) MeTrogoM. C TOYKHM 3pEeHHS] COBPEMEHHOMU
HAYKH TOCIIEIHUNA METOJI MOXHO Ha3BaTh ncuxorepanuei. B kuure «Benaupar,
cocTosie u3 22 rjaB, TOBOPUTCS O HEOOXOJAMMOCTH Oepeub Telo YMEpIero
YeJI0BEeKa, O TOM, YTO Yepe3 TPyNl MOTYT PaCHpOCTPAHATHCS pPa3IMYHbIC
WH(EKIMOHHBIEC 3a00JICBAHUS, U YTO XYIIIUMU OOJIE3HIMU SBISIIOTCS JIMXOPaaKa,
boe3Hb, clabocmov, masHue Kocmel, npercoespeMeHHas ceOuHa u Apyrue.

CrnenymomyM UEHHBIM HCTOPUYECKUM HCTOYHHMKOM siBisieTca  «KaHoH
BpaueOHOM Hayku» MOH Cunpl. B Hell BBIABUHYTHI yOeAUTEIbHbIE MHEHHUS O
HA3BaHUSAX TaKUX SMUAEMHOJOTUYECKHX 3a00J€BaHUM, KaK ochna, xoiepa, 4yma,
MIPOKa3a ¥ UX CHMITOMAX, a TAKKE MPOAHAIU3UPOBAHO, YTO OH IEPBBIM B MUPOBOM
HayKe oOpaThJl BHUMaHKE Ha Tepelady OCIbl, ONPEACIIUI Pa3HUILY MEXKIY XOJIepon
¥ YyMO, Omucaj MpoKa3y B OTIMYUE OT APYTUX 3a00JICBaHUIA.
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B «Kanone BpaueOHON Haykm» ° OBUIO 3aMEYEHO, HYTO CYMIECTBYIOT
HUCTOpUYECKHE, y30EKCKUE BapUAHTH HA3BaHUH 00JIe3HEH, HCTIOIB3YEMBIX CeTOJTHS,
KOTOPBIC TTOJIC3HBI JIJIS ONMCaHUs 00s1e3HU. (cM. TabauIy Ne2):

“Tadanma Ne2”.

HcTopuyeckoe, HApOaHOE ONUCAHNE HEKOTOPHIX Ha3BaHMii 00JIe3Heid,

UCoib3yeMbIX B «KaHoHe BpaueOHOM HAYKN»

ba3oBas MmegunuHCKAaa HauuoHanbHBIA BapUaHT
eIUHUIIA

Onuiencus €ag0oliu KacailuK — SMUJICTICUS

Murpen wiakuka — boJib, BOZHUKAIOIIAsA ¢ OTHOW CTOPOHBI I'OJIOBBI
(U.14-ctp.)

Jlutapryc VHYMuw Kacaiiuey — CIM3UCTBIA OTEK B TIIyOWHE 4eperna, mpu
KOTOPOM 4eJIoBeK 3a0biBacT 000 BcéM (1.18-ctp.)

Anonnekuus ¢anasic — NPUTYTIIEHUE YyBCTBUTEILHOCTH U HETIOABHUYKHOCTH

OpraHoB  BCJICACTBUC O6paBOBaHI/I${ CHIILHOM 3aKYIIOpKH
JKCITYJOYKOB MO3Ta.

103 HeBpomnarusicu naxea (11.53-ctp.) — mapanuy nuia

['mayxoma Haszna — I1oBBIIEHHOE BHYTPUTIIA3HOE JIABIICHHUE, CY)KCHUE
TOJISI 3PCHUS

Hucranonus WaOKypauk — TJa3 HE BUAUT HOYBIO, BUAUT AHEM, HO
ocyiabeBaet K KoHIy 1Hs (73-6.)

Katapakra OIyIllEHUE MEJIEHBI B IJ1a3

Act™ma xapcunnaw — ynkara ternnuin kacautuk (11.85-ctp).)

[THeBMOHUS 3o0mundcam — 3To 3abosieBaHNe JIETKUX, HA3bIBAEMOE IIIyCa
i «6apcom». (11.95-ctp.)

Ty6epxynés cun — Ha TPYAW WIKA Ha TPYJOOPIONIHON NEeperoposike WiH B

JIETKUX, TOCIAETHEM M3 KOTOPBIX SIBIETCA TyOepKyyie3 B
aerkux.(I1.104-ctp.)

Awnruna (ocTpsbrit 3a60x — (11.110-ctp.)

TOH3WJIJINT)

['enaTut capuk kacauiucu

Juszenrepust uy cypuud, u4bypye

Komut Kynauxc Kkacaiiueu — 00Ne3HeHHOe 3a00IeBaHie KUIICYHNKA,
BOCIIAJICHUE TOJICTON KUIIKH

['emoppoii basocup —KpoBoTeueHre u3 aHaspHOTro oTBepeTust (11.204-
cTp.)

Bapucenna Yeuak, cysueyax, YuH4euax

Kpome toro, ecan Mon Mckannep KaiikoByc B cBoeM Tpyne «KaOyc-name»’

TOBOPHJI O TaKUX 3a00JICBaHMSX, KaK OABOCUNL (2eMOpPpPOlL), MYMKAHOK (KVEHYUK),
OUNCUPTIUK, YUNKOH, MOXO08, CAPUK KACAL N UX CUMIITOMAaX, TO HCTOPUUYECKUN TPYIT
Maxwmyna Kamrapu «J[eBoHy JIyraTUT TYpK» Tak:Ke MOXKET MPEIOCTaBUTh BAKHYIO
HHGOPMAITUIO O MIMPOKOM HCIIOJIh30BAaHUH MEIAMIIMHCKUX TEPMHHOB M JPEBHEM
(bopMUPOBAHNN HAPOJIHBIX MEIUIIMHCKUX eAUHMII (CM. Tabmuiry Ne3).

6 A6y Anu u6n Cuno. Tu66 xonymnapu: |11 xungmmk caiinanma. (Y.Kapumos, X. Xukmaryaes Ba 6omxkanap). — T.:
A. Konupuit HoMugaru xank mepocu Hampuéra, 1992. — 304-6.

" Maxmyn Komrrapuii. JleBony myrotut Typk. 1 Tom. — T.: V36exucton ®annap akagemuscyu Hampuéty, 1960. — 499
0.
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“Taoauma Ne3”,
HeTepMuHojioruyeckne Ha3BaHUsI HEKOTOPBIX 3200/1eBaHNI, IPUBEEHHbIE B
npousseaeHnn «J{eBOHY JYyroTUT TYpK»

Hcropuueckasi popma CoBpemMeHHOe HAPOJHOE Ha3BaHMe (Ha y30.)
Ik 3aTpyIHEHUE JIbIXaHUs, B YaCTHOCTHU, 3aTPyJHEHHE
JBIXaHUS OCJe YIOTPEOICHUS JISTHOM BOABI M CheIaHus
xJyie0a, KOTOpOE BHE3AMTHO BBIXOJAUT U3 TPYIU
OKYMK, XUKHY0K
Yppa/T5myk yyppa, 1a66a (110 ory3cKu). — y My»X4uH
duju TII€JICHA B IJ1a3y - HOXHHA
Y3y3 KYTUP — MyaKu )3 yscuea Kapab upuiiaca, Kymup
oynaou.
VTyk napesi u ppora
Aaxa Ilec (mcopua3s), 0J1a TAHJIH 0JaAM
YUYryK HACMOPK, NPOCTY/1a, BOCHAJCHUE
Atrak/Tyoyaraxk 3a0oJieBaHUe KETyT0OYHOTO OTIOKEHUS- KYJIaHK
Axcak OKCOK, 4yJIOK
Opymn Ha INOBEPXHOCTU HOITEH Y MAJICHBKUX JETEH- OK HYKTA
AHYMI 00JIe3HH MOXOB (NPOKAa3a)
Icipkaunni KH3HU14Ya
Kj3nk 0e3rak
Kizaamyk KpacHyXa ¥ 1Mo100HBIEC BBICHITTAHUS

Bropas rnaBa wuccrmenoBaHus HasbIBaeTcsl «JIeKCHMKO-ceMaHTHYeCKast
KJIACCH(UKALUA U ONUCAHUE HA3BaHMU 00Jie3HEH B Y30€KCKOM SI3bIKe).
[lepBblii pa3znen rnasel Ha3bIBaeTCS «Ilonamue neKcuko-memamudeckoi Zpynnol
C106», B KOTOPOM MOJPOOHO OMUCHIBAIOTCS CEMAHTHUECKHE TPYMIbl JIEKCEM
(CI'JI), nexcuueckoe mone (JIII). Jlekcuko-cemaHTHYECKUE TIONSA, TO €CTh
COBOKYITHOCTb JIEKCEM, 0003HAYAIOIINX ONPE/ICTICHHBIC TTOHSTHS, BKIIFOYAIOT CJIOBA
pa3HbIX KaTeropuii: (ppa3eosoTMuecKre M JIEKCUYECKUE EIUHUIIBI B Pa3IMYHBIX
dbopmax HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA, HE TOJBKO JIMTEPATYPHBIE, HO U HAPOHBIC S3BIKH,
JTAAJIEKTHI, dKaPrOHbI OTHOCATCS K 3TOMY IIOJIIO.

AcCCOLIMaTUBHO-CEMAaHTUYECKOE TOJIE - 3TO BOCIIOMHUHAHUE BTOPOM €IUHHUIIBI,
OJIM3KOM K HEH, TP YIIOMUHAHUH OJTHOM M3 HUX, K COCTOUT U3 OTHOIIICHUH €TUHUII,
MPUHAJIEKAIMX K OJTHOMY WA Pa3HbIM YpoBHsAM. Hampumep, B accolmaTuBHOM
MoJie JIEKCeMbl «0O0JI€3Hb» B OCHOBHOM HCIIOJIH30BAJIMCh TaKWe €IUHUIILI, Kak
Kacan, 0asonaul, WUGOXoHa, OOKMop, Xamuiupa, Kacaiiuk 6apaxKacu, meKuiupys
Hamuacanapy, — CaloMamiux, OaAHOANUKHU — 6adxco  KelmupMoK, — mauleuid.
Oka3bpIBaeTcsi, YTO B COCTABE ACCOIMATUBHOTO MOJS HApAIy C JEKCUYECKUMH
CAVNHUIIAMH UMEIOT MECTO M CHHTAKCHYECKUE €IUHUIBI (OOTHHUYHBIA JIUCT,
pe3ynbTaThl oOcnenoBanus). B 1emom, B paszmene 0OOCHOBAHO, YTO JIGKCHKA,
OTpaxkaroiasi Ha3BaHUsI OOJIE3HEU, SABIISICTCS THICSUYEICTHUM CIIOBAPHBIM (POHIIOM
y30€KCKOTO fA3bIKa, U OOBSICHSAETCS, YTO OHA 00pa3zyeT caMmyro OOJIBIIYIO JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKYIO IPyIIy HOMUHALIUNA, 0003HAYaIOIKUX O0JIE3HU YeI0BEKa.

8 Maxmyn Komrapuii. lesony nyrotut Typk. I Tom. — T.: V36exucton ®annap akagemuscu nampuétu, 1960. — 499
0.
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Bropoii pa3nen BTopoii ri1aBbl Ha3bIBaeTCsl « Onucanue 1eKcu4eckux eOuHuy
JieKcuxko-memamuyeckou cpynnvt «Hazeanua 6onesneiny. B MeaummHCKUX
HayYHBIX MCTOYHWKAX CYIIECTBYIOT pa3jMYHble Kiaccudukanuu OoJie3HEeH, U B
TaHHOM HCCJICIOBAHUH MIpe/ICTaBIICHA Kiaccuduranus HAPOJIHBIX,
HETEPMUHOJIOTUYECKUX BApUAHTOB Ha3BaHUM Oose3Hel. B nexcuko-Trematnyeckoit
rpynme «Ha3Banus 60s1e3Hei», OCHOBBIBASICh Ha METO1aX HOMUHAIIUU, ObLT C/IeTIaH
BBIBOJ] O TOM, YTO BCE JICKCHYECKUE STUHUIIEI MOYKHO Pa3AC/IUTh Ha JEBATH TPYIIIL,
1 ObLJIa TPEINPUHSATA TOMBITKA UCIIOIh30BaTh HAPOIHBIC, HETEPMUHOJIOTUICCKUE
BapUaHTHI IPU HAaMMEHOBaHUU Oosie3Hel. Bee ekcuyeckrue equHUITBI Pa3aecHb
Ha 9 rpym:

1. Ha3zBanus 3a0o05ieBaHUl, CBSI3aHHBIX C OpraHaMU TeMa. 3a00/e8aHus 21as,
3abonesanus 20paa, 3a601e8anus HO2, 2071068HAsL 0L, 60Ib 6 uiee, 00b 8 Hcusome
U T.JI..

2. Ha3BaHHbIE C TPUCTYIIOM TPEMOPA: UCUMMA(TUXOPAOKA), CAPUKIUK,
snunencus (Mymkamox), napxurcon (Mapanud), arvyeeimep xacaiiueu (TATPOK
banax), ouggys 6yKok, oyupak 6a sxcueap emutuMos8UUIUU.

3. HasBanusi Oose3Held Ha OCHOBE TpaHchauTepanuu. W3BecTHO, dYTO
dbopMHpoBaHrUEe METUIIMHBI BOCXOAUT K JlpeBHell ['peruu, mo3ToMy HEKOTOpHIE
Ha3BaHUsl OOJe3HEeW COXpaHWINCh B MX IepBOHaudanbHOM (opme. Hampumep,
nojarpa (pous 4gra) - 3To IpeBHETPEUECKOE CIIOBO, O3HAYAIOIIEE JIOBYIIKY JIJISI HOT,
TO €CTh 3a00JIeBaHHE CYCTaBOB, B OTUMOJIOTHM KOTOPOTO €CTh 3HA4YCHUE
HapymieHusi ooMena BemiectB. KecapeBo cedenue (aT. sectio caesarea, sectio -
«pa3pe3» u caedo - «paszpesaro») - XHUPYPruyeCKOe HM3BJICUCHHE IUIOJMA MYyTEM
MCKYCCTBEHHOT'O POJIOPA3PEIICHHUS.

4. Hazeanus bonesnell, ceészanHvle ¢ spemeHamu 2ooa: ryHamuk (otunapacm),
omob ypuwu (conneunslii yoap).

5. Ha3Banusi Oone3Hel, CBS3aHHBIX C MAacCCOBBIMH BEPOBAHUSIMHU:
SMUAEMUYECKUE (600, ynam, 4uH yeyax...). TedeHwe STUX OOJe3HEU Takke
MHTEPIPETUPOBAIOCh KaK HakazaHue bora 3a rpexu demoBedyecTBa, 1 HA OCHOBE
MIPUMEPOB paCCMATPUBAIIMCH 3aKJIMHAHUS, YATAEMBbIE TP yKyce Kapakyprta. Kpome
TOTO, Cpead Hapoja CYIIECTBYIOT OOJIC3HH, BO3HHKHOBCHHE KOTOPBIX
HETIOCPEICTBEHHO CBS3aHO C TAKUMU MOHATHUSAMH, KaK JUKMHHBI, (DeH, 3JIbIC TYXU U
T.11., K KOTOPBIM MOXXHO OTHECTH HCUHHU OYIMOK, 0pazu mywmox(topacu EpUuimor).

B pacckasze AOmxymner Kaxxapa «Yjkac» Mbl BUIUM NPUBBIYKY JdaBaTh IMHATH
JIOMSIM, Y KOTOPBIX CEpJAIe pa3pblBacTCs OT CTpaxa, IMOYBYy C KIIAIOMIIA,
CMEIIAHHYIO C BOJOM:

Hooupabecum Yncunnune casonuea sxasob bepmaou, mosyus vuxapmai siHa
Xam Kammukpox uuenad, yHuHe O00uwuHU cuiaou, 103uHu 03uea Kyuou, CyHe yuda
you 00am o6opub 2ypucmoHOan o10Upean UKKU YUMOUM MYNPOKHU APUM NUENA
cysea wauub Yucunea mymou.

— Hu owcueapum, Kypxkawcawu...lypucmonoa Kypkkawea 2ypucmoHHUHZ
mynpoau 0ago 06y1aou.
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6. Haspanus 3a0oyieBaHUIl, OCHOBaHHBIE Ha CHUMITOMAX. OexyuLIUK
(becnamamcemeo), weuax (cysueuax), capeauma, KUsuiud, 208MUNCHca, 2y1agpuioH,
KVEéHnao, unoéx, mymxanox, uubypyx, KVKUyman, OUISUpIuK(Ky3 6a JNaOHUHe
Vuumiy), YUNKOH( IMUM. YUnNUKaH, YUIOHMICUNLOA2a YXulawl KU3UI apa).

7. Ha3Banus 3a001eBaHN HA OCHOBE 3BYKOIIOJPAKAHUS. YUKUUOK, XYPPAK,
akcupawt, 0yOyKiaHuus W Jip..

8. Ha3Banus 3a0osieBaHMii, CBS3aHHBIX C (DU3UICCKUMU W TICUXHMUCCKUMHU
HEJOCTaTKaMU YEJIOBEKA: HOUPOHIIUK, Kap, YYloK, Kyp, OVKpu, uiail, Kaj, COKO08,
ypoax opuwi, akiu 3aug 1 ap..

9. Haspanms, oOo3Havaromnue OOJIE3HH, TMEPEHAIONTNECS OT >KHBOTHBIX U
HAaCEKOMBIX. ageon sApa, Kymypuwi, um mughu, Kyuoypeu, 1aum Kacaiiueu,
BANACAMUK(MYKIU KYpm) u m.o.

Cpenn BHUAOB JIEKCMKO-CEMAHTHYCCKUX OTHOIICHUH JJII METUITUHCKON
TEPMUHOJIOTHYECKOM CHUCTEMBI TaKXe OTMEYCHBl CHHOHUMHUS (CHHOHHUMEUS),
rpagyoHumMusi (rpaJydpoBaHUE), MOJUCEMAaHTUYHOCTh (MHOTO3HAYHOCTh), U ITU
JIMHTBUCTUYECKHUE SIBJICHUS JOKA3aHbl B HOMUHAIUSAX OOJIE3HEH.

Koria ciHOHUMBI BBOJATCSI B KOHTEKCT, UX 3HAYCHHE MOXKET UMETh Pa3HbIC
CEMBbI B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOHM CHUTyallMl PeuYd, HayYHOU TEOPUH U TaK
nanee. OTOT TUN  CHUHOHUMHUU  OOBIYHO  OMPENENSeTCS  HECKOJIbKUMU
JMHTBUCTUYECKUMU TEPMUHAMHU, YTO OBUIO MPOAHAIU3UPOBAHO HA OCHOBE
MIPUMEPOB:

1. KBa3uHOHMMBI (03HAYAIOIINE OJHO U TO K€ TOHSTHE, HO BCE TEPMUHBI,
KOTOPbIE HE MOTYT OBITh 3aMEHEHBI IPYT APYTOM B KOHTEKCTaX M UCIOJIb3YIOTCS B
pa3TUYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CHUTYAlUsX): Heppoiumuas - MOUeKaMeHHas
O0ne3Hb, OaNbMOHUZM - Y8Eemoeas Cclenoma, dalvyetumep - nomeps NaAMsAmu,
XOnenumuaz -  JiCeNYHOKaMeHHass  0one3nb,  2eMouiusi -  HapyuleHue
c6epmuvl8aemMocmu Kposu, NOIUOMUENUM — NApaIud U op.

2. IlapacuoHuMbl (TEPMHHBI C [ONOJHUTEJIBLHOH ceMoil): capamon
(omacHast Il JKM3HU OIyXOJIb, PA3BUBAIONIASCA W3 OIUTEIUATBHOW TKaHU
BHYTPCHHHX M BHEIITHUX OPTAaHOB YEJIOBEKA WJIN )KUBOTHBIX ) - 0OKKOH (Ha3BaHUE paKa
KpPOBM M KOCTHOTO MO3Ta B pasiluyHbIX (opMax); 6ad6o (Ha3BaHUE OCTPOIO
MH(EKIIMOHHOTO 3a00seBaHus, B OCHOBHOM CONPOBOKIAIOIIETOCS
00€3BOKMBaHUEM oOpraHusma) - yram (0ocTpoe HH(OEKIIMOHHOE 3a0o0JieBaHUE,
BBI3bIBAEMOE YYMOBOM IMAJIOYKOM Y JIFOJEU U JKUBOTHBIX, IPUBOJSAILIEE K MACCOBOU
CMEPTH).

3. BapuanTtbl (TEpMHHBI, BBITIOJHSIONINE OJHOBPEMEHHO OJHY U Ty XK€
(GYHKIHUIO B OTHOW CHCTEME U OTJIMYAIONIUECS APYT OT APyra paciupoCTpaHCHHUEM,
4aCcTOTOM, MPOAYKTUBHOCTBIO): Ouzenmepusi - OT rped. dis. u enteron «KuIeqHuK,
octpass WH(EKIMOHHAs OOJE3Hb, XapPaKTEPU3YIOMIASICS TMOPAKEHUEM TOJICTOM
KHMIIKH, AHapeeii, 60NIbI0 B :KUBOTE U OTpaBiieHUueM opranusma’. HMubypyes — ocTpoe
nH(DEKITMOHHOE 3a00IeBaHNe, XapaKTePU3YIOIIeeCs] BOCTAJICHHEM TOJICTOU KHUIIIKH,
KoTopoe B ycioBusx CpenHeit A3un yare BCTpedaeTcs B JISTHUN TIEPHO/T.

® Uz.m.wikipedia.org/wiki/Dizenteria.
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[IpuMeHeHre MHOTO3HAYHBIX  CJIOB B OOJAacCTH MEAMIIMHBI SIBIIAETCS
HEOTHEMJIEMON YaCThIO TEPMUHOJIOTHUECKOU cucTeMbl. Kpome Toro, oH sSBIseTCS
BOXHBIM HMHCTPYMEHTOM mpodeccHOHATbHOTO OoOmeHnss u  3()(PEKTUBHBIM
CrocoOOM Tepenaun MEAUIMHCKUX 3HaHuW. B Hacrodinee BpeMs Hapsigy co
cpenctBamMu  (OPMUPOBAHUS HOBBIX  MEAUITMHCKMX TIOHSATHH  OIIYIIAETCS
MOTPEOHOCTH B €AMHUIIAX C TIEPEHOCHBIM 3HAUCHUEM.

B wuccnemoBannu npu HaMMEHOBaHMHM OOJI€3HEH Ha OCHOBE CIEIUATIbHBIX
OPUMEPOB TMPOAHAIM3UPOBAHO MX BO3HHUKHOBEHHE U OTpPAXKEHUE B3IJISAOB
oO1ecTBa Ha 3Ty 00JI€3Hb, OTHOIICHHUS, (PaKTOpa AMOXU U cuTyauud. Hampumep, B
«HarmonanbHoOl SHIUKIONEANH Y30€KHCTaHAa» OOBICHSAETCSA, 4YTO O0JIe3Hb
«MOXOB» (Jieripa TPOUCXOAMUT OT apabCKOro CcjoBa «MaxB» H O3HAYaET
«YHUYTOXKEHHE WM OTcTpaHeHue.» [lockonbKy 3Ta OoJjie3Hb Oblla 3apa3HOd U
HEU3JICYUMOM, JIIOAM OY€Hb OOSIIUCH 3apa3uThesa 3TUM 3aboisieBanueM. [lo 3Toi
MPUYMHE WH(PHUIIMPOBAHHBIE H30JMPOBATNCHL OT OOIIECTBA, OTMPABISINCH B
HEXWJIbIC paliOHBI, TOYHEE, N3TOHSUIUCH WM CCHUTAJIMCH, VUIH K€ TaKUE MMallHCHTHI
MOJTHOCTBIO  «HUCTPEOSUINCh.»  OJTO  oOecrmeumBacT  MPOJOJDKCHHE — ITOU
HOMUHATUBHOHN €IMHUIIBI B PEUH JIFOACH B OTHOIICHUH TOJIMCEMHH. B gacTHOCTH,
CJIOBO «JIETIpay 10 CHUX TOpP (XOTS W HE CUHMTACTCS OMACHBIM 3a00JIEBaHUEM IS
COBPEMEHHOM MEIUIMHBI) HCIOJIb3YyeTC B pPEeYd Yy30€KCKOro oOIecTBa I1o
OTHOIIEHUIO K JIIOJSIM, KOTOPBIE «Majio TOBOPST, OTACISIFOTCS OT BCEX, HM K KOMY
HE MPUCOCAUHSIOTCS, HEAKTUBHBI B 00IECTBE.». — KywHunap yHu axkka moxoeea
wukapub, Ha mavsus éa Ha myli-xawamea atimmaii Kyiwwean (X.Hasup, Ymaap
mymauieanoaq).

JlokazaHo, 94TO HapOAHBIC Ha3BaHUA OoJiee NecSITH O00JIe3HEN UCTIOIb3YIOTCS B
MEPEHOCHOM CMBICJI€ B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAX, CO3/1aBasi SIBJICHUE TTOJIUCEMHUH.

[Ipomiecc oOpa3oBaHus OMPENEIEHHOTO TIPAAYOHUMHUYECKOr0 psijia B
COOTBETCTBHUM C CEMAaHTUYECKHMMH OTHOIICHUSMH CJIOB pPacCMaTPHBACTCS TPH
aHaJIN3e CICAYIONNX MEIUIIMHCKUX TEPMUHOJIOTHICCKUX ¢THMHHII:

1) nonusicenue apmepuanvHoco 0asieHUs. - HOPMATUZAYUSL APMEPUATLHOLO
0asneHUsl - NOGbLULEHUE aPMEPUATIbHO20 0A8NEeHUsL,

2) avicolil - pedKue 80J10ChL - 2YCmble 80JI0CHI,

3) 3auxanue - HemMoma - 2YXOHeMOma (CypouMymusm);

4) neekuti gec - cpeOHUll 8ec - U30bIMOYHDLI BeC.

5) ApakTwiausi - 3TO OTCYTCTBHE IalbIICB, a OJUTOJAKTHJIMSI - 3TO
KOJIMYECTBO MAJIbIIEB MEHBIIIE HOPMBI, TO €CTh «MAJIONAJOCTDY, a MOJUIAKTHIHA
(M3BecTHas B HaApoje KaK «IIECTHNAJOCTBY») - 3TO 3a00JeBaHUE, MPH KOTOPOM
KOJIMYECTBO MAJIBIIEB NPEBBIMIAET HOPMY (CM. pucyHOK Nel).:

- |
=3 B o= |
—— =

=

e

“Pucynok Nel”. I'pagxyoHumMHnueckasi CBsi3b Mex1y 3200/1eBAHUSIMH
OecnajbeBOCTH - fedexkTa (MATONAIBIEBOCTH) - HIECTUNATbIEBOCTH
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B TpeTbem paznene riaBbl, 03arjiaBI€HHOM «AHAJIM3 JMHIBOKYJIbTYPEMHH,
CBSI3AHHBIX C Ha3BaHMSMHU 0oJie3Hel», TON BIMSHUEM TakuX (PaKTOpoB, Kak
MTOCJIOBHUIIBI, TOTOBOPKH, OOBIYAH, TPAIUIINN, aHATH3UPYIOTCS JTMHTBOKYJIBTYPEMBI,
CBSI3aHHBIC C PSIZIOM Ha3BaHUI OOJIE3HEH, aKTUBHO HCIIOJIB3YEMbIX B PEUM HAIIIETO
Hapoja B 00J1aCTU MEAUIUHBL.

Tenku. Mertonpl JiedeHUs HTOro 3a00JEBaHUS CBsI3aHBI C OOBIYAsIMU W
CyeBepHUsMHU Hallero Hapoja. To ecTb, NalMeHT ¢ menku He oOpaniaeTcs K Bpayy, a,
HA000POT, UACT K KaKOH-HUOY/Ib KEHITMHE C OJM3HEI[aMU, U 3Ta JKCHIIWHA KJIaIeT
roJIOBy TNallMeHTa Ha TOPOT JIBEpU W MEJICHHO TPU pas3a MUHAET €ro JHIO,
nopaxkeHHoe menku. [1o 3Toll mpuumHe 3TO 3a00J€BaHHE B HAPOAEC HA3BIBACTCS
«tenku». EcTecTBeHHO, BO3HMKAET Bompoc: «lloueMy MMEHHO KEHIMHA pOJuia
nBOMHIO?» Ham Hapoa wu3apeByie cyuTan >KEHIIUH, POJUBIIUX OJIM3HEIIOB,
CBSIIICHHBIMU M YBaXKajl UX CPEy HApoa.

B ocHOBe HapOoJgHBIX Ha3BaHWW OOJE3HEW JIekKaT paszIMYHbIE CYEeBEpUsS U
oOblyau, CBSI3aHHBIE C OTUM HAPOJOM, pPEIUTHO3HbIC B3TJSIBI, a TaKKe
TeppUTOpHANIbHBIEC pa3inuns. B yacTHocTH, B Anlarckom U KapakylibckoM pailoHax
Byxapckoii o6actu s3Ba, KOTOpast OOBIYHO BRICTYIIAET B TJIa3, THOWHAs, C CUJILHOU
00JbI0, Ha3bIBACTCS «umupcak». VIHTepecHO, YTO 3Ta paHa NPUBJICKIA HaIle
BHUMAaHHE HE TOJIBKO CBOEH HOMUHAIIUEHN, HO U CYEBEPHUSIMH, JISKAIINMHU B OCHOBE
3TOro Ha3BaHUs. CorjaacHO HapOAHBIM MPEACTABICHUSM, S13Ba HE MOSIBISETCS caMa
no cebe, OHa TOSBISIETCS MPU «3JI0M TMOCTYIKE», B YaCTHOCTU, MPHU IIOXOM
oOpamieHnn ¢ cobakamMu, MPU OMPHICKMBAHUU BOJOM, M PacCMAaTPUBAETCS Kak
HaKa3zaHWe ISl YeJIOBEKAa, COBEPILIMBIIETO 3TOT MOCTYNoK. Kpome Toro, Hapsay ¢
BO3HUKHOBEHUEM 3TOM paHbl, €€ JICUEHUE TAK)KE HEMOCPEICTBEHHO OCHOBBIBAETCS
Ha 3TUX CYEBEpHUSIX, TOUHEE TOBOPS, MOXKHO pacCMaTpUBATh KakK MPOJOJIKEHUE
BBINICYKa3aHHBIX MOHATUH. [Ipu 3TOM 00JIBHON AOMIKEH «3arjaiuTh BUHY», TO €CTh
TPYOKIBI TIO37I0POBATHCS ¢ COOAKOM, YTOOBI paHa Mpolia U 00U UCUE3IIH.

B cnenyromei Tabnuile mpoaHalIU3UPOBAHbI JIMHTBOKYJIBTYPEMBI, CBSI3aHHbIE
C Ha3BaHUSIMHU HEKOTOPBIX aHATIOTUYHBIX 3a00JeBaHui (cM. Tabmiry Ned):

“Tadnuna Ned”.,
AHanu3 .]IHHFBOKyJ'IbTprMHﬁ, CBA3AHHBIX ¢ HA3BAHUAMHA HEKOTOPLIX
0oJie3Heil
Ne |  HaszBanmue MemnuuHckass QyHKIUA JIMHTBOKYJIbLTYpOJIOrHYECKAsA
00J1e3HU XapaKTepucTHKA
(Ha y30)

om JamuHCKo2co

1. | Cysueuax

Ilpoucxooum
cnosa «varicellay, umo osnauaem
ouenv  3apasmoe  3abolesanue.
Conpogooicoaemest  nosieieHuem
BOOAHUCMBIX — BbICLINAHUL — HA
merne.

Cpeou nodeii cywecmayem MHeHUe, Ymo Ha
mene NOSGIAIOMCSL BbICLINANUS,
cooeporcauyue HCUOKOCMb, U 800a He OO0JIHCHA
Kacamucst mena nayuenma 00
8b1300P0BIIeHUA.

2. | Kuzamux

Ungexyuonnoe 3abonesanue,
xapakmepusyloujeecs

nosvluleHuem memnepamypwl
mena,  8OCNANEHUEM  BEPXHUX
ObIXaAMeNbHbIX nymetl u

B mnapooe maroice ecmpeuaromes cayuau,
K020a OONbHBIM KOPbIO HAOeB8AI0m KPACHYIO
pybawky. Omo noxasvieaem, umo HA368aHUE
omou  OONe3sHU  C6A3aHO C  8327A0aMU,
00bIYAAMU U KYTILIYPHBIMU KOPHAMU HAPOOA.
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Ccau3UCmuix  00010YeK a2nasz, a

makKoitce KpaCHOﬁ Cblnblolo.

3. | Tunna

Dnroc - oméx u nacnoeHue 0ecHbl.
Kapuec cuumaemcs
ocnoocnenuem  xapueca. Ilpu
9MOM  2HOU HNpPOXOOum uepes
3Y0HOU KaHal 8 OKpydcaroujue
mMKauu, 8 pezyiomame uezo 3y0

cunvho Gonum™,

Omo 3abonesanue, komopoe ecmpedaemcs 6
NoLOCMU pma, HA3bl8Aemcs «NULIA» (KOKOH)
us-3a obpaszosanus KOKOH-00pa3HbIX
onyxofieti 6 pe3zyibmame 60CHANUMENbHO20
HacHoeHuss decHvl. B napooe cywecmeyiom
MHEHUs 0 MOM, YO NPU NOSABNEHUU KOKOHA 8
oecHe ciedyem HanoHCUmv Ha He20 KOKOH.

4. | Hunanozuu

T'oemuuua — Ocmpoe eHoliHOe
8OCHaNleHue CalbHbIX Jfcese3 Y
Kpast eexa (napyrcnozo
POOHUUKA) U PECHUYHO20 BON0CA
(6HympeHHe20 poOHUYKa).

Omo  3abonesanue, cmpeuaroweecs 8
obnacmu 6ex, U3BECMHO NOO MEPMUHOM
CHUHANO2UYY», U HYeN0GeK, CMmpadarouui
HUHANORUY,  OOJIJICeH  Hade8amv  CBOH0
mrobdemetiKy ¢ uenol, HanpasieHHoU GHU3, K
enazam. Ilpu smom oun xax Ovl OGoumcs
ueonxku. Iloomomy wueny, ecmasnennyio 6
mrobemeuKy, HyHCHO NOKA3bIBAMb USTOMEDY.

MOTHUBALIMOHHbIE U [IePUBALMOHHbIE OCOOEHHOCTH
0oJsie3Hell B Yy30€KCKOM fI3bIKe», IIEpPBbIA pasjel
«Homunayuonno-momueayuoHuslM 0COOEHHOCMAM
y3bekckom azvike». HoMUHAIIMOHHO-MOTHUBAIIMOHHBIE

5. | Capuxk T'enamum — nooicenmenue koocu, | Ilockoneky — auyo u meno  nayuenma
Kacannuzu benkos  2naz U CAUBUCMBIX | CMAHOBIMCS  JHCENMOBAMbBIMU 80  8PEMsl
obonouex ecredcmaue | 6oNe3HU, Haul Hapoo UHMepnpemupyem 3mo
ounupybuna, o6pazyowe2ocs 6 | Kak «iceamvlily uiu «ovime dceimvimy. B
neuenu. 3aboneeanue 603HUKAEM | HAUWEM HAPOOe MAKdice Cyuwecmeayem MHeHue,
8 pe3yibmame No8bIUUEeHUs YPOGHSL | YMO MAKUX NAYUEHMO8 He clledyem 00e6amb
ounupyoOuHa 8 Kposu. 8 JHCENMYI0 00€HCOY.
Tpetrbs rjaBa HCCJIEI0BAaHUSA Ha3bIBACTCS «HoMuHaIMOHHO-

U pa3sBUTHE HA3BAHMH
9TOM TJIaBbl IIOCBSIIICH
Hazeanuil 0one3Hell 6
aCIEKThl CYIIECTBYIOIINX

Ha3BaHUM 00Jie3HEN B Y30€KCKOM SI3bIKE OBUTM TPOAHATM3UPOBAHBI ITyTEM U3YUYEHUS
UX IPOUCXO0K]ICHU S, 3HAYEHUS U CIOCOO0B HauMeHOBaHuA. HoMHUHALIMS U TPUYUHBI

BO3HHUKHOBCHUA

3a00JeBaHus, a

TAKXKC 150,¢

pe3yNbTaThl  ABJISIOTCA

B3aUMOCBSI3aHHBIMH TOHATHSAMU. HOMHUHAaIMOHHO-MOTHBAIMOHHBIE OCOOEHHOCTH
Ha3BaHUU 0OJIE3HEH B y30€KCKOM SI3bIKE Pa3ZesieHbl Ha CIEAYIOLUE TPYMIIBI (CM.

PHUCYHOK «2):

Homunanmsa nassauus Oone3Heii —

HasBanus 3a0oseBanuii HA OCHOBE
CHMIITOMOB

Hazsanus 3aboneBannii Ha OCHOBE
IIPUYUH

Hassanus 3a0osieBanuii,
OCHOBaHHBIC HA BO3/ICHCTBUH

Metadopuyeckue Ha3BaHUSA

“Pucynok Ne2”, dakTopbl 00pa3oBaHus Ha3BaHUi 0oJ1e3Heil

10 https://uz.wikipedia.org/wiki/gizamiq

11 https://uz.wikipedia.org/wiki/pilla
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https://uz.wikipedia.org/wiki/qizamiq
https://uz.wikipedia.org/wiki/pilla

Ha3Banue oHOM U3 I71a3HBIX 00JIE3HEN OCHOBAHO HA CUMIITOMAX 3a00JeBaHus,
KOTbIM Ha3bIBaeTCsl «mypgha». B MeaunHe KpacHas WIM CHUHSISI TOUKA Ha Oelke
rla3a paccMaTpUBaeTCsl Kak TMpU3HAK 3a0o0JieBaHUS W B MEIMUIIMHCKOU
TEPMUHOJIOTHUM Ha3bIBAETCS «KOHBIOHKTUBUT». DTO Ha3BaHUE, UCIIOIb3YEMOE B
HapoJIe IS TOCTHKEHUS JITOCTH MPOU3HOIICHUS U OOBSICHEHUS €T0 MPU3HAKOB
«MPOCTHIM SI3BIKOMY, TAKKE CEMAHTUUECKHU CBA3AHO C IEPBOHAYAIIHBIM 3HAUCHUEM
cioBa. BTopoit oco0eHHOCThIO Ha3BaHUM 00JE€3HEH B Y30€KCKOM SI3bIKE SIBIISICTCS
TO, YTO OHU HA3bIBAIOTCS MO MPUYMHAM, BBI3bIBAIOIIUM 3a0oJieBanue. Hanpumep,
3a0oneBanue “‘cucup Kymypuwiu” (KOpOBbE OCIIEHCTBO). ITO 3a00JIeBaHHE,
KOTOPOE€ B MEIHUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH Ha3bIBaeTCS «boesnsb Kpeimygervoma-
Axoba» (BKSl), B HapoIHOM $3bIKE€ HA3bIBACTCS BBIIIECYKA3aHHBIM HMEHEM.
OcCHOBHasi TMpUYMHA HTOTO - HEMPABWIBHOE JABWXKEHHE OCIKOBBIX MOJEKYII,
Ha3bIBAEMbIX IPUOHAMU, KOTOPHIE BCTPEUAIOTCS Y KOPOB..

B kauecmee mazeanuii 3ab0ne8aHuli, OCHOBAHHBLIX HA BO30eUCMBUL,
WHTEPIPETUPYIOTCS: aHEMHUsI, caXapHbld aualer, xenTyxa u napyrue. Hazpanus
OoJie3HEN, HCIONb3yeMble B HApOJAHOM S3bIKE, OOBIYHO (DUKCUPYIOTCS Kak
MeTaopuuecKkue HazBaHug Oosie3Hel. HomuHanmuzarus Ha3BaHUM OoJie3HEH,
MeTaOopUIECKH BBIPAKEHHBIX HAPOJAOM, KOTOpasi ObLTa MOATBEPIKIeHA MEIUIIMHON
¥ B HAa3BaHUM KOTOPOW UYyBCTBYETCS BBIPAKEHHE MEPEHOCHOTO 3HAUYEHUS, TaKkKe
XapakTepHa NSl y30eKCKOTo s3bika. Hampumep, s3Ba, MOSBIAIONIASICS B HOCOBOM
yTITy TJ1a3a, MMEeT KIIMHUYECKHUE IPU3HAKH, ¥ 3TO 3a00JIEBaHNE HA3bIBACTCS «Fap0».

Bo BTOpoMm pasnmene TpeThel TriaBbl paccmampueaiomcsa «QOcodennocmu
00pazoeanusn Hazeanuil 601e3Heil», U B y30€KCKOM S3bIKO3HAHUH BBICKA3bIBAFOTCS
MHEHHUS 00 U3MEHEHUH 3HAYCHHSI CII0BA, TIEPEHOCE 3HAUCHHU S, Pa3PBIBE CBS3H MEKITY
HEKOTOPBIMHU 3HAYEHUSIMHU TTOJIMCEMAHTHYECKHUX CJIOB M 00pa30BaHUU HOBOTO CJIOBA
MyTEM CHEUaIU3allii HEKOTOPBIX U3 HUX, TO €CTh O CO3/IaHUU CEMaHTUYECKUM WUIIN
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM CIIOCOOOM.

3MeHeHHe CEeMaHTUKU CJI0Ba NPOUCXOAUT B OCHOBHOM Ha OCHOBE
CEMaHTUYECKON TpaHChOpMaIliK, Takoh Kak meradopa, METOHHUMUS, CUHEKI0Xa,
GyHKIMOHATBLHOCTh. B TOM uucne: ym mow, xyn apa, KyK uyman, akiu 3aughiux,
myeyHau OYKoK, Oanux mepu, Haghac KUCUUU, CAPUK KACal, CUup Kymypuuiu, émox
Aapa, Kypna apacu, 4eyax, 02u3 Cymu, puuima, 10paxk yiuHoau, bous ogpuu 1 ap..

CornacHo eIMHOAYIIIHBIM MHEHHUSIM JIUHTBUCTOB, MeTadopa UrpaeT KIFOYEBY IO
poJib B 00pa30BaHUU TEPMUHOB CEMAHTUUYECKUM CITIOCOOOM. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO
HOBBIE TEPMHUHBI BO3HUKAIOT, OCHOBBIBASICh HA OMpPECICHHBIX XapaKTEPUCTUKAX
CJIOB B OOIIEIUTEPATYPHOM WJIA JKMBOM SI3BIKE, TAKUX KaK CXOJACTBO (DOPMBI WU
OJIMHAaKOBOCTH IIBETA.

Ha paHHOM »5Tame KOJIMYECTBO HWCKOHHBIX TEPMUHOB, HCIOJIB3YEMBIX B
o0JlacTU MEIUIIMHBI, TpeBbilaeT cTo. K HUM OTHOCSATCS HCKOHHO Y30€KCKHE
(HEKOTOpPBIE OOIIETIOPKCKHUE) MM 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMHUHBI (OHM MPUOOPETAIOT
CBOI KOPEHHOM CTaTyC B Y30€KCKOM SI3bIKE, HE3aBUCUMO OT TOTO, SIBJIIFOTCS JIM OHU
MPOU3BOJAHBIMU UJIM COCTABHBIMHU B CBOEM f3BIKE, TOCKOJIbKY OHU HE JEJSATCS Ha
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MopdeMHBIC YacTH): COK08, YUlld, nec, Kap, capamoH, 8abo, 600, cui, OYKOK,
3ap0ob, 2apob, wion, ganasxc, yewak, cak, puwima ¥ T.J..

Mopdonornueckuit  cmoco®  CclIOBOOOpa3oBaHMSA  SIBISETCS  HamOojee
3¢ (PeKTUBHBIM B OOOTAIIEHWH CJIOBApEd, YTO JIOKa3aHO ITyTeM HCCIICIOBAHUS
CJIEYIOIIUX BUA0B MOP(HOIOrHUEcKOro crnocoda cIoBOOOpa30BaAHMUS:

|. ApdukcanbHbI cIOCOO:

1.1. C cydduxcom: xabzuam, yram, aiaxcupamor, mymxKaHox, mMenKu,
KYEHYUK, KUSUNYA, UCUMMA, YCMA, YCUMMA, aniaxiamox, memMupamku, eaceaca W
ap..

1.2 . C npedurcom— 6e3zabon, bemun, Oenyumaux W T.]..

O0pazoBaHue MEIULIMHCKUX TEPMUHOB C YUaCTUEM CIEayOmuUX apPuKcoB B
MEUITMHCKOW TEPMUHOJIOTHH PACCMOTPEHO C TIOMOIIBIO0 IPUMEPOB.

1. -uAT: KAO3UAM. ..

2. -Ma: ucumma, mowma, capraitma ¥ Jip..

3. -1a: anaxaaw, ucummanrawi M ap..

4. -cupa: anaxcupamox (3aech addurc -cupa oOpazyeT CHUHOHUMHUIO C
adduxcom -na) u np..

5. ¢ yuactueM adpukca -4YMK: KYEHUUK. ..

6. ¢ yuactueM adpukca -JIMK: COKOBNUK, KAPAUK, KVPAUK, WANKYPIUK W JIP..

7. c yuactueM appukca -KM: menku, memupamxu...

8. ¢ yuactuem addukca - a: sacsaca.

9. ¢ yuactueMm addukca -JaaH: OyOyKIaHUUL. ..

10. ¢ yuactuem addukca - 6e: benywmaux, bemui, 6e3ab0H MAP..

11. ¢ yuactuem addukca - cM3: oHecus, Kyicus, oéxcus, u opyeue. B nannom
CJIy4ae MOXHO 3aCBHJIETEIICTBOBATH, UTO aPUKC -CU3 B OCHOBHOM BBIpaKaeT HE
Ha3BaHUs OOJIE3HEH, a MPU3HAKU U CUMIITOMBI OTIPEJICIICHHOTO 3a00JIeBaHu.

1. Komno3unuonnbiii Metoa. CyIecTByeT €IWHOE YJIapeHHe I BCEX
KOMITOHEHTOB CJIOBA, MOJIYYEHHOTO ATHUM METOJOM, M CTPOTHUN MOPSIOK ITUX
KOMITOHEHTOB. Hanpumep: kamkoHIuk, suaxkem, cysueuax, eynagphuion, opakbypyx,
XycHoy3ap, uubypye, xagakou, XycHoyzap, uumeprama, KOpacoH, OKKOH, OdAMKUCMA,
KOKWON | JAp.

III. Cunrakcuyeckuii Meroa. B pesynbrare aHain3a yCTaHOBJIEHO, YTO
OOJIBIITMHCTBO €UHUIL, 00pa30BaHHBIX CHHTAKCUYCCKUM CIIOCOOOM B MEAMITMHCKUAX
MCTOYHHKAX, KaCAIOMUXCs OOJIE3HEH M X CUMIITOMOB, METOJIOB JICUCHHSI, COCTOSIT
U3 ABYX KOMIIOHEHTOB: Hahac KucCuwil, KOH paku, pame Kypiaueu, dHcueap Kypuuiu,
103 hanasicu, cysikHuHe puniu, ud cypuut, oskamoar zaxapaanuws ¥ ap. Ipu stom
yKa3aHO HAJIMYUE TPEXKOMIOHEHTHBIX SIuHUIl (3pma cou oxapuuiu, KOH
OoCUMUHUHE OWUWU, KOH OOCUMUHUHE NACAUUWLY, KY32a NApOa MYWUWU, Musea KoH
Kytiuauwiuy), 9eThIpéx u 00Jiee KOMIOHEHTOB (K)3 uuu OOCUMUHUHE OWUIU, KOH
OOCUMUHUHE KeCKUH KYMAapuauwiy W JIp).

[Tockonmpky OoJblass dYacTh MEIUIIMHCKUX TEPMHHOB COCTOUT W3
JIBYXKOMIIOHEHTHBIX COYETaHWH, ObUTM PACCMOTPEHBI IPAMMATUYECKHE CIOCOOBI
o0pa30BaHMsI TAKMX COUYCTAHHIA:
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1. CocraBHbIe TEPMHUHBI, o0Opa3oBaHHbBIE o MOJIENH
CYILIECTBUTEIbHOC+CYIIIECTBUTEIILHOC: €MOK Apa, Kypna sapa, ym moul, Oyupax
Mow, OWKO30H paKu, YNKa capamoHu, 103 Panaxdcu, 10paxk Xypyircu, oaiux mepu,
oow ogpueu W Iip.

2. CocTaBHbIE TEPMUHBI, oOpa3oBaHHbIE 1o MOJIETTU
IpUiIaraTeabHOE+CYIIECTBUTEIBHOC: CaApUK Kaca, 02up YUKy, myKiu memupamxu,
RYWmu memupamru, Cag008ULL Kacailuk, OpmuKya 6asH.

3. EnuHnYHBIC TEPMUHBI, 00pa30BaHHBIC HA OCHOBE MOJIENH CYIIECTBUTEIILHOE
+ TIaron: Hagac Kucuwu, cueup Kymypuuiu, CyaKHUHe dpUtiu, o4 myKuauuuy, uy
Cypuuwi, KOH KYUUIUWU, MAHA Yeuwuwiy 1 ap.

BbBIBO/IbI

1. B cBs3u ¢ OBICTPBIM Pa3BUTHEM COBPEMEHHON MEAMIMHBI, Hapsay C
MEKTyHAPOIHBIMH TEPMUHOJIOTHYECKUMHU Ha3BAHUSIMU 3a00JICBaHUN, CTAHOBUTCS
HEOOXOIMMBIM M3YUEHHE CJIOS UX HAPOJTHBIX (HEKOTOPBIE U3 KOTOPHIX HE SIBISIOTCS
TEPMUHOJIOTMYECKMMH ) HAa3BaHUM, a TaKKe HAIMOHAIBHBIX HoOMUHanui. Kak u B
J000M sI3bIKE, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpPHAsi CEMAHTHKA OXBATHIBAET OCOOCHHOCTHU
YCTHOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA, KYJIbTYPbI, PACTUTEIBHOIO MHUpA, IMPUPOIBI,
MOBCEHEBHOM JKU3HU, O0BIUAEB, B 1I€JIOM, Pa3HOOOPA3HBIX KYJIbTYPHBIX KOJIOB, U
A3bIKOBbIE HOMHUHALMH, IE€PEIABAEMBbIE W3 IIOKOJICHUS B IIOKOJICHUE, HUIPAOT
BAXXHYIO POJIb B KYJIbTYPHOM Pa3BUTUH HAPOJA.

2. MeaunuHcKkass pedyb XapakTEpU3yeTcsl JABYMsI THUIIAMU OTHOILECHHI:
dbopmanbHoit u HedopmanbHOW. IlepBhlif cimydali OCHOBaH Ha HAYYHOM H
opuIMaTbHOM OOIEHWN MEXIy CHelHaUCTaMu B JaHHOW 0OJacTH, TO €CTh
BpPa4yOM M €ro KOJIJIEraMH, a BTOPOH - 3TO HepopMabHOE 0OIIIeHHE Bpaya CO CBOMMU
KOJUJIETaMU Y MEAULMHCKUM NEPCOHAIIOM IIPU BBIIIOJIHEHUM MOBCEIHEBHBIX 3a1a4,
a TaKXe Mpolecc oOIIeHUsI Bpaya CO CBOMMU TMAIMEHTaMU U UX OJU3KUMHU.

3. Haponnbeie HOMUHanuu OOJIE3HEW MOXHO pa3leiUTh HAa JBE TPYIIHI B
3aBUCUMOCTH OT HX y4acTHs B MPO(eCcCHOHATbHON MEAMIIMHCKOW Jekcuke: 1)
Ha36aHus 60J1e3Hell, NPpUHAMbLE 8 Kauecmee MeOUYUHCKUX MEPMUHO8, U 2) HA36aHUs
OonesHel, He NpuHAmMble 6 Kauecmee MeOuyuHckux mepmunos. HazpaHus
3a00JIeBaHUM, OTHOCSIIUECS K MEPBOM TPYyIINe dTUX HOMUHAIWMA, MOHITHBI U IS
npodeCCUOHAIBHOM peYd W aKTUBHO  HUCHOJB3YIOTCS B MEIUIMHCKOU
KOMMYHUKaluu. Ha3panus 3a0oJsieBaHUN, OTHOCSIIMECS KO BTOpPOH TpyIIIe,
HECKOJIbKO TACCUBHBI B PA3rOBOPHOM peYM W HE BCTPEUANOTCS B HAyYHBIX
MEIUIMHCKUX UCTOUHUKAX U MEIULIMHCKUX CIOBApSX.

4. PaccMoTpeHHUE JIGKCUKH KaK CUCTeMbl (QOPMHUPYET TEOPHUIO JEKCHUYECKOTO
(CEeMaHTUYECKOTO) MOJIs WM JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX (JICKCUKO-CEMaHTUUYECKHX )
rpynin. DTO OCHOBAaHO HA JBYX MOAXOJaX K HM3YUYEHHUIO JIEKCUKHM, TAKHUX Kak
CEMACHOJIOTMUECKHUH (OT CJIOBA K MOHATUIO) U OHOMACHOJIOTMYECKUH (OT MOHATHS K
CJIOBY), KOTOpBIE IOMOJHSIOT JIPYr JApyra W SIBJISIOTCS OCHOBHBIMU OMOPHBIMH
AJIEMEHTAMH B IOCTPOCHUN CEMAHTHYECKOTO TOJIS.
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5. Jlekcuka, oTpaxaroias Ha3BaHus 00JIE3HEN, CHUTAETCS CIOBAPHBIM (POHIOM
y30€KCKOTO $3bIKa, KOTOPBI pAa3BUBAJICA HAa MPOTSIKEHUU THICSUEIETUH U
COCTaBIISIET CaMyl0 OOJBIIYIO JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKYI0 TPYIIy HOMHHAIIUM,
0003HavaIKX 00JIE3HN YEIOBEKA.

6. B uccnenoBanuu ObUTM TMPEANPUHATHI MONBITKH MCIIOJIBb30BATh HAPOIHBIE,
HETEPMUHOJIOTHYECKUE, apXaW4yHblE BapUaHTbl MPU HAUMEHOBAaHWUU OO0JE3HEN.
Hcxona n3 Hanbosee BaXHBIX OCOOCHHOCTEH HOMUHALMU U CIOCOOOB HOMUHALIUU
B JIEKCHKO-TeMaTtnueckoud rpymme «Ha3zpanuss Oomne3Hei», BcCe JIEKCUYECKHE
€IMHULIBI OBUTIH KJIacCU(PHUIIMPOBAHBI Ha 1eBATH rpymni: 1. Ha3Banus 3aboneBanui,
CBA3aHHBIX C OpraHamu tena. 2. Hazpanus 3a001€BaHUl, CBA3aHHBIX C IPUCTyIaMHU
Tpemopa. 3. Ha3panus OosiesHell Ha ocHoBe TpaHciauTepauud. 4. Hazpanus
OoJie3Hel, CBsi3aHHBIE C BpeMeHamu roja. 5. Ha3Banusi OoJie3HEl, CBSI3aHHBIX C
MacCOBbIMU BepoBaHMsMHU. 6. Ha3BaHus OoJie3HEl, OCHOBaHHBIE Ha IPU3HAKE
(cumnTome). 7. Has3BaHusa OoJie3HEl, OCHOBaHHbIE Ha 3BYKOMNOJpaXKaHUH. 8.
Ha3Banus 3a00J1€BaHUid, CBA3aHHBIX C (PU3NYECKUMH U ICUXUYECKUMU JedheKTaMu
yenoBeka. 9. Ha3zpanus, o003Havaromue 00Jie3HU, MEPEeatonecs: OT )KUBOTHBIX U
HACEKOMBIX.

7. TepMuHBI Kak 4YacThb HAIMOHAJIBHOTO s3bIKA MOTYT BCTyIIaTh B
NOJINCEMUYECKUE, CHHOHMMHYECKUE, AHTOHUMUYECKHE M TI'PaJlyOHHMHYECKHUE
oTHolIeHUs. Henb3st uCKIOYaTh, YTO CaMble COBEPIIEHHbIE OOpa3lbl ATHX
SI3BIKOBBIX SIBIICHUM MOXHO HAaWTH B MEAULMHCKOW TEPMUHOJOTUYECKOU CUCTEME,
CBSI3aHHOMU CO 310POBBEM YEJIOBEKA.

8. HoMMHaTHBHO-MOTHBAllMOHHbIE OCOOCHHOCTH Ha3BaHUN OoJe3Hell B
y30€KCKOM SI3bIKE MIPAlOT BaKHYIO POJIb B ONPEICICHUH MX MECTa B A3BIKOBOM
cucreme. Mctoprsi BOSHUKHOBEHUSI MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH B HAILIEM S3BIKE,
HOMMHATMBHO-MOTHBAILlMOHHBIE AaCIEKThl Ha3BaHUM OOJe3HEH CIyKaT BaXKHBIM
AJIEMEHTOM B JaJIbHEWINIEM pPa3BUTUU MX cCrHenuduueckod ceMaHTUKH. Bwioop
Ha3BaHUM 3a00JICBAaHUM, OTHOCSAIIUXCS K MEIMIIMHCKOM TEPMHUHOJIOTUHM, W HX
HOMHMHATUBHO-MOTUBAIlMOHHbIE OCOOCHHOCTH JJIsi aHaiM3a, a TaKkKe HaydHoe
U3YYEHHE HX CHEeHM(PUUECKUX JIMHIBUCTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH TaKke MOTyT
BHECTH 3HAYUTEIIbHBIN BKJIAJ B Pa3BUTUE MEIULIMHCKONW TEPMUHOJIOTHH.

9. YcTaHOBJIEHO, UTO TEPMUHBI 00JIE3HU B Y30€KCKOM SI3bIKE€ HA3BIBAIOTCS I10
HOMHHATUBHO-MOTHUBAIIMOHHBIM TpHU3HAKaM, TaKUM KaK Ha3BaHHUs Oo0Jie3HEH,
OCHOBAaHHbIE HA CHUMIITOMAax; Ha3BaHWs OoJie3HEH, OCHOBaHHbIE HA MPUYUHAX;
Ha3BaHUs OOJIE3HEW, OCHOBaHHbIEC HA BO3JIEUCTBUM, U MeTa(hOpUUECKUE HA3BaHUSI.

10. HomuHanuzauus Je€KCeM, BbIpa)xarolux O0Je3Hb, HEMOCPEICTBEHHO
oXBaTbIBaeT U ee Mopdonoruyeckuii cocras. Ilpu »ToM Ha3BaHusg OoJie3HEHl B
BBIOPAHHOM $I3BIKE B OCHOBHOM IPOSIBIISIIOTCA B TpeX (popMax: Ha3BaHUs OoJyie3HER
B IpocToi (hopme; Ha3BaHUs OOJIE3HEN B BUJIE CIOKHBIX CIIOB; Ha3BaHUs 0OJIE3HEH
B BHUIE cJIOBOocodeTaHu. lccnenoBaHusi HArisiIHO MOJATBEPKIAIOT, 4YTO B
MEIUIMHCKON TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEME Y30€KCKOTO Si3bIKa MHOTHE TEPMHUHBI
o0pa3oBaHbl MyTE€M IEPEHOCA 3HAYECHMS] CEMAHTHUYECKHX, TO €CTh JIEKCHYECKUX
eauHu1]. B aToM npoiiecce BaxXHYIO poJib UTPAET NPUHIIUIT CPABHEHUS METa(OPHI.
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11. Ha ocHoBe aHanu3a ObLI0 OOBSICHEHO, YTO 3a00JIEBAHUS U UX CUMIITOMBI B
y30€KCKOM SI3BIKE COCTOSIT B OCHOBHOM U3 JIBYX YacTei, IIMPOKOE UCIIOJIb30BAHNE
3TOro Tuma (OpMbl M HUX COCTaB OCHOBAHBI HAa MOJENAX CYIIECTBUTEIbHOE +
CYILLIECTBUTEJIHOE, MPUJIAraTeIbHOE + CYIIECTBUTENBHOE, CYIIECTBUTEIBHOE +
[JIaroJi B 3aBUCUMOCTH OT S3bIKOBOTO MaTepHalia.

12. Hu 01HO MOHSATHE WIIKA CJIOBO B HAIIIEM SA3bIKE BO3HUKJIO HE CiydaiiHo. Ha
OCHOBE aHaJIM3a U PEe3yJIbTaTOB MOKAa3aHO, YTO OHU C(HOPMUPOBAIIUCH B PE3YyJIbTATE
B3IJISI0B, OOBIYaeB M TPAJUIMI HAIIEr0 HApOJa, WUMEIOUINX ThICIYEICTHIOK
UCTOPUIO, U IO CHX IIOP UCIOJIb3YIOTCS CPEIH HApoa.

13. IlpoBemen ompoc cpeau Bpayed, H3Yy4YEH yPOBEHb 3HAHUI
NPEACTABUTEISIMU OTpAciy OJU3KUX K HApPOJHOMY SI3bIKY BapHaHTOB Ha3BaHUU
Oone3ner. Hapsimy ¢ 3TuM, B LENAX OOCTHOKEHHUS 3(PQEKTUBHOCTH B JIETKOM M
yaI0OHOM  mMOHMMaHuUM  (OOBACHEHWH)  HAPOJHBIX  Ha3BaHUU  OoJie3Hen
OpraHu3alysIMH, OTHOCAIIMMHCS K MeIUUUHCKOM chepe (MenuuuHckoe
oObeauHenue PomwuraHckoro paiioHa byxapckoid o0nacTu, yacTHas KIMHHUKA
«AMHUpOH»), OblJJa OTMEYEHA NOTPEOHOCTh B CIIOBApE, U B COOTBETCTBUU C
MPEAJIOKCHUSIMU, TOCTYIUBIIMMUA Ha TPUOOpETeHHe, ObUT TOATOTOBIEH U
KoMMepIaan3upoBal «CioBapb HapOJIHBIX E€AMHUI], 0003HAYAIOMIMX Ha3BaHUS
Oone3Heil.»
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INTRODUCTION (Abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) Dissertation)

The aim of the study is to study and describe the features of the nominative-
motivational, lexico-semantic, and etymological formation of medical terms
denoting disease names in the Uzbek language.

Research methods. The dissertation employed methods of observation,
description, classification, statistical, comparative-typological, cognitive, and
linguoculturological analysis.

The scientific novelty of the research work is as follows:

consideration of lexicon as a system forms a theory of lexical (semantic) field
or lexical-semantic (lexico-semantic) groups. This is explained by the fact that when
studying vocabulary, two approaches are based, such as semasiological (from word
to concept) and onomasiological (from concept to word), which complement each
other and are the main supporting elements in constructing the semantic field using
the example of disease names;

it has been substantiated that the lexicon reflecting disease names is the lexical
fund of the Uzbek language, which has developed over millennia, forms the largest
lexical-semantic group of nominations denoting human diseases, and that folk, non-
terminological, and archaic variants can be used when naming diseases;

it has been proven that terms as a part of the national language can enter into
polysemic, synonymous, antonymic, and graduonymic relations, these linguistic
phenomena, in particular, cannot be refuted in the medical terminological system
related to human health;

the nominative-motivational features of disease names in the Uzbek language
have been identified, and an analysis of linguoculturemes related to disease names
has been conducted.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained during the study of the role of disease names in the system of medical
terminology:

the fact that the lexicon reflecting disease names is the lexical fund of the Uzbek
language, which has developed over millennia, and constitutes the largest lexical-
semantic group of nominations denoting human diseases, the possibility of using
folk, non-terminological, archaic variants in naming diseases, that terms as part of
the national language can enter into polysemous, synonymous, antonymic, and
graduonymic relations, and that these linguistic phenomena, in particular related to
human health, cannot be denied even in the medical terminological system were used
in the implementation of the fundamental research project No. I1L-402104209
"Automatic processing tool for information search systems (Google, Yandex,
Google translate) - creation of a software tool for the morpholexicon and
morphological analyzer of the Uzbek language"”, implemented in 2022-2024
(reference No. 01/4-3017 of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi dated July 9, 2025). As a result, the software
was enriched with folk, non-terminological medical concepts, data of the medical
terminological system related to human health;
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considering lexicon as a system forms a theory of lexical (semantic) field or
lexical-semantic (lexico-semantic) groups. The fact that two approaches are used in
the study of vocabulary: semasiological (from word to concept) and onomasiological
(from concept to word), they complement each other and are the main elements in
the construction of the semantic field, they are considered on the example of disease
names, the nominative-motivational features of disease names in the Uzbek
language are determined, as well as the linguoculturemes associated with disease
names are analyzed were used in the practical project No. ALM-202310132634
"Creation of a platform and mobile application of the atamacom.uz software that
automatically provides Uzbek alternatives to new words and terms based on artificial
intelligence™, completed in 2024 at the Center for Teaching the Basics of Clerical
Work in the State Language and Advanced Training at Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi (Certificate No. 1933 of
the Center for Teaching the Basics of Clerical Work in the State Language and
Advanced Training at Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi dated November 5, 2025). As a result, the consideration
of lexicon as a system, the formation of the theory of lexical (semantic) field or
lexical-semantic (lexical-semantic) groups contributed to the improvement of the
platform;

the analysis and interesting materials included in the study on identifying the
nominative-motivational features of disease names in the Uzbek language, as well
as on the analysis of linguocultures associated with disease names, were used in
preparing the scripts for the programs "Uzlikni anglash” of the Bukhara Regional
Television and Radio Channel and "Najot bilimda", "ljod zavqi" of the "Bukhoro"
radio (Certificate No. 01-09-80 of the State Institution "Bukhara Regional
Television and Radio Channel” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan dated November 15, 2025). As a result, this enriched the content of these
television and radio programs and ensured the accuracy and consistency of the
information.

Approbation of research results. The research results were discussed at 6
conferences, including 4 international and 2 national scientific-practical
conferences.

Publication of research results. A total of 17 scientific works have been
published on the topic of the dissertation, including 11 articles in scientific journals
recommended by the Supreme Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for the publication of the main scientific results of dissertations, of which
6 were in national and 5 in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references, with a total length
of 131 pages.
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